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DISCLAIMER

This book presents translations and commentaries on the
original Tamil works of Ramalinga Adigal (Vallalar). While
every effort has been made to faithfully convey the meaning of
these texts, the translation of spiritual scripture is inherently
an act of interpretation. The original Tamil remains the sole
authoritative source.

This is an open-source work. Readers are encouraged to
participate in its improvement by suggesting revisions and
voting on the suggestions of others. Visit the book online at
https://sanmarkkamlife.org/books

The spiritual, dietary, and health-related content in this book is
provided for educational purposes only and does not constitute
medical advice. Always consult a qualified healthcare
professional before making decisions about your health.

RIGHTS

The Tamil of Ramalinga Adigal is in the public domain. We
claim no right in it.

This translation, transliteration, commentary and glossary are
released under Creative Commons Attribution 4.0 International
(CC BY 4.0). Copy, print, sell, translate, alter, record, teach from
it. No permission needed. No fee, ever.

One condition: name Sanmarkkam Life APS and
sanmarkkamlife.org as the source, and say if you changed
anything. That line is not for our credit. It lets a reader who
meets a doubtful passage find their way back to this text.

creativecommons.org/licenses/by/4.0/


https://sanmarkkamlife.org/books

For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

The name Sanmarkkam Life and the logo are reserved. Anyone
may publish an altered version. No one may present it as the
Sanmarkkam Life edition.

The audiobook edition is produced under separate platform
terms and is not covered by this licence.

This book may contain errors. Write to
international@sanmarkkamlife.org and we will correct it. You
do not need our permission to correct it yourself, but tell us, so
every reader gets the benefit and not only yours.

Edition 0.9 (Review Draft), October 2026. This edition is still
being checked before its final release; corrections are welcome
at international@sanmarkkamlife.org. Every printing,
download and recording carries a version and date. A copy
without one is not ours.
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ABOUT THE AUTHOR

Ramalinga Adigal (1823-1874), lovingly known as Vallalar, was
a Tamil poet, mystic, and spiritual teacher from southern India.
Born in Chidambaram and raised in Chennai, he showed a
profound sensitivity to the suffering of others from childhood.
He fed the hungry without condition, grieved at the sight of a
withering plant, and rejected meat eating because the pain of
any living creatures was, to him, his own pain.

His central teaching was Jeeva Karunyam (active compassion
for all living beings) as the only genuine foundation of spiritual
life. Alongside this, he taught Anma Neya Orumaipadu (the
Unity of Souls): that every living being shares the same
spiritual essence and is owed the same dignity. Without these
two, he said, no scripture, no ritual, and no devotion leads
anywhere spiritually real.

He rejected caste, religious division, and sectarian hierarchy as
barriers to a single recognition: that the same divine light,
Arutperunjothi, dwells in every soul without exception.

At Vadalur in Tamil Nadu, he gave these teachings a living form.
He established the Sathya Dharma Salai, a free dining hall
where anyone could receive a meal without distinction of caste,
religion, or social standing. This was a revolutionary form of
charity at that time. Vallalar taught that the hunger of any living
creature is the hunger of the Divine itself, and that no act of
worship carries more weight than feeding another being. The
doors were open to all; no one was turned away.

In 1872 he consecrated the Sathya Nana Sabai at Vadalur, a
hall of light built not for any religion but as a dwelling place for
the grace that sustains all life, its sacred flame tended to this
day.
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On January 30, 1874, Vallalar entered a small room at
Mettukuppam, a village near Vadalur, asked his disciples to lock
it from the outside, and told them he would not be coming out.
When the room was eventually opened, it was empty. No trace
of his body was found.

Those who follow his path understand this not as a death but as
the fulfillment of his teaching on deathlessness: that through
the transforming grace of Arutperunjothi, the physical body
itself can pass beyond the reach of death.
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SONGS OF GRACE - BOOK III -
THIRU ARUTPA - MOONDRAAM
THIRUMURALI - @@geu@pL ur - apasimmid
Fwaen - INTRODUCTION

The Third Thirumurai gathers nineteen songs by Ramalinga
Adigal, Vallalar, all sung to one Lord in one place: Siva as
Thyagar, the Lord of Otriyur, the holy temple town by the sea at
the northern edge of Chennai. Here Vallalar does not sing as a
servant before his master. He sings as a young woman in love.

She sees the Lord's procession pass through the streets and
stands wholly overcome by longing. Her bangles slip, her
garment falls, she forgets her mother, her companions and
herself. She sends a crane and parrots as messengers. She asks
a fortune-teller and an astrologer whether he will come. She
laments that since the day she garlanded him he has not once
come to embrace her, and she wonders whether his brief visit
was a dream. Her foster-mother mocks the groom: the very
name of his town, Otri, means a pledge; he begs for his food,
wears snakes and skulls, and lives in the cremation ground. She
answers that whatever is said of him, she will never cease to
love him, even in a dream. And her mother marvels: what
penance did you do, my daughter, that you were united with
him and your body grew cool?

The heroine is the soul, and the beloved is God. In this old Tamil
way of singing, love itself becomes the path. The soul stops
caring what the world says, what the family wants, even what it
was, and longs only for union. Vallalar sings this longing for
Siva at Otriyur; in his later songs the same longing reaches
ArutPerunjothi, the Vast Grace Light, who is the one God of all.

10
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The love that seeks God here is the love his teaching asks us to
give every living being: Jeevakarunyam.

Each verse is given in four layers: the original Tamil, an ISO
159109 transliteration, a translation and a short commentary.
Where the Tamil names the poem's theme (turai), who speaks
and to whom, an editor's note under the title gives it. A glossary
explains the Tamil terms. Nothing has been softened.

11



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

SONGS OF GRACE - BOOK III -
THIRU ARUTPA - MOONDRAAM
THIRUMURALI - @@geu@pL ur - apasimmid
Sepop

001. THE BLESSING OF THE DIVINE
PROCESSION - TIRU ULAP PERU - 9

2 qrLi Gumy

Editor's note: theme (turai): the heroine speaks to her companion
(talaivi pankiyotu kilattal, sepeva? 111586GwrB Herssa).

1

G euen@eh G @M BHI% SwnsLi OLhLO M6 Loy eshgen es
2617 (HL_GST0)FeET O\ 65y OB EHFLD 2 aUeHE GpBISGL
LITH& & GETGHTS [TGUST

QUTTTT (LPGHGVHGT LDGH 6V O)GITGT U GTH b 6LGH G GIT
ST b S GG TGV

IO &PV GTGUGSTLY BTG (3)Fend Lowl Lo Tl BlesTn g Ga.

cirar valaficer orrinakart tiyakap peruman pavanitanai ura
rutancen renatuneficam uvakai onkap parttanankan varar
mulaikan malaikalena valarnta valaikal talarntanaval érar
kulalay ennatinan iccai mayamay ninratuve.

TRANSLATION - I went with the townspeople and watched
the procession of the great Lord Thyagar in flourishing
Otriyur, my heart swelling with joy. My bound breasts grew
like mountains, and my bangles slipped away. O friend with
lovely hair, what is this? I stood wholly overcome by
longing.

COMMENTARY - The soul's sudden encounter with the
divine is a physical and emotional shock. Vallalar uses the

12
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classic Tamil poetic tradition of a young woman falling in
love with a passing king to describe this overpowering
response to God. As the divine presence passes by, the
worldly attachments that used to fit securely, much like her
bangles, simply slip away. The soul is left with nothing but
pure longing.

2

G178 Cger QumpPlevns @pPpsis SwirsL G)LihLomeT
LieuestleugLl

Lmig Gs 6o & 65515 6T ()69 L0G BV 6T 69 LiLD O) LITGE 616w 61T 6iT
9N LDS %) GV TGET

$MI%CHT &HLOVILD F)BS 6815 TeST & TewasT (Q)enL_uiln

L9 b G513 TessT

% CHET (& LPGVTUI GTETGNLY BTG (Q)FendF Low LTl BlesTm g e,

cirtten polilar orrinakart tiyakap peruman pavanivarap
parttén kankal imaittilakan paimpon valaikal amaittilakan
tartten kulalum carintanakan tanai itaiyir pirintanakan irtten
kulalay ennatinan iccai mayamay ninratuve.

TRANSLATION - As the great Lord Thyagar of Otriyur, rich
in honeyed groves, came in procession, I watched, and my
eyes did not blink. My pure gold bangles slipped off. My
hair, adorned with honeyed garlands, came undone. The
garment slipped from my waist. O friend with beautiful
hair, what is this? I stood wholly overcome by longing.

COMMENTARY - Encountering the divine shatters ordinary
self-control. The heroine loses track of her body, her
clothing, and her social dignity as she is captivated by the
sight of God. Worldly concerns fall away the moment the
soul truly sees divine beauty.

3

FF10 L|eTed G L) OB MBS Hwimss Ll O Lo mes ) (HLomL

13
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afB)L1 Licued) eupssetGL et GLoeTLb S1H0aTLHb
EEEIuCE

Cur@mw CmeeyLd 2 ewrip® Goverr O)LimesTeer cstmiLlesr
Cuing % Gevesr

Fam L GLD 6TeuTasTLq BeST (@)Fend Lowomul BleasTng Ga.

citap punalcul vayalorrit tiyakap peruman tirumata vitip
pavanit varakkanten menpun tukilviln tatukanen potir
renavum unarntilen ponna narpin potukilen itar putame
ennatinan iccai mayamay ninratuve.

TRANSLATION - I saw the great Lord Thyagar of Otriyur,
surrounded by fields of cool water, come in procession
along the streets of sacred mansions. I did not notice my
soft fine garment slipping away. I did not realize that time
had passed. I could not walk behind the golden women.
What a wonder this is. O friend, what is this? I stood wholly
overcome by longing.

COMMENTARY - God's presence suspends time and
removes the desire to follow the crowd. The heroine can no
longer walk in step with the other women of the town. She
is caught up in a state of wonder that breaks her ties to
ordinary life.

4

Qs erermi CFmenevs B hRmPld HwnsL G)LihLD et
LieuesileugLl

O unestestg of®) HeshipLmis s Lyensd GLimisGg e
LowedLys G eur

Wleserrd Levis@Lb (Lpevrestns Goad gauainer eTifled Gaur” (5
TGS 2 6wo1Bl 8% GTGTGTLY BTG (@)FenF LowILo MU BleTm G Gal.
tennar colait tiru-orrit tiyakap peruman pavanivarap ponnar
viti tanirparttén pulakam portten mayalptttén minnar
palarkkum munnaka mévi avanran elilvettu ennar ananke
ennatinan iccai mayamay ninratuve.

14
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TRANSLATION - As the great Lord Thyagar of sacred
Otriyur with its lovely groves came in procession, I watched
from the golden street. I thrilled with goosebumps, and
infatuation blossomed within me. Stepping ahead of the
many radiant women, I longed for his beauty. O beautiful
friend, what is this? I stood wholly overcome by longing.

COMMENTARY - Love for God makes the soul bold. Rather
than hanging back, the heroine pushes past the other
women in her eagerness to see the Lord's beauty. Spiritual
longing overrides social modesty and drives the soul to seek
the divine directly.

5

GFova GenisCsmi LsLp@nmls HwnsLi O)Lik Lo et
Liue @) oS

FMTVG SO LI FHeTOL_ T6Te Hevtsar () gestGLm LulgGiom
@HTeVS SUTHAT HVIHTHD BHMT FenL_ulled BLpaiallp

TGV (GHLPGVTII GTGTGNTLY BTG (Q)Fena Low Lomul BTG Gal.
cilak kunattor pukalorrit tiyakap peruman pavani-irak kalat
tataintu kantenen kankal iranto ayiramo nalat tavarkal
alartiirra narri citaiyil naluvivila elak kulalay ennatinan
iccali mayamay ninratuve.

TRANSLATION - I approached and saw the nighttime
procession of the great Lord Thyagar of Otriyur, praised by
the virtuous. Do I have two eyes, or a thousand? While the
people of the world gossiped, the fine garment slipped from
my waist and fell. O friend with fragrant hair, what is this? I
stood wholly overcome by longing.

COMMENTARY - Two eyes are not enough to take in the
vastness of the divine. The heroine longs for a thousand
eyes to see the Lord properly. The townspeople whisper and
judge her loss of control, yet she pays them no attention.
Her entire being is focused completely on God.

15
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6

Caevw 2pan5H DHepPDS FwrsLs 6)LIHLoT6T af%)S 6sfeD
STW LIaU6s) aUTsSHeTCL G @ LHBS L& T H60 L0535 TG ewTesr
Freow LopECH 6T ey LdeTesT SenestuLd Lom kG e
SeoflLii” Gr_eor

aGlwesr Gz erevreriy pre Q)Fena Lowomul Blesin g Ga.

ceyai arulun tiru-orrit tiyakap peruman vititanil titya pavani
varakkanten culnta makalir tamaikkaneén tayai maranten
anriyumen tanaiyum maranten tanippatten eyen toli
ennatinan iccai mayamay ninratuve.

TRANSLATION - I saw the great Lord Thyagar of sacred
Otriyur, who grants a child, coming in pure procession
along the street. I lost sight of the women gathered around
me. I forgot my mother. I even forgot myself. I was left
completely alone. O friend, what is this? I stood wholly
overcome by longing.

COMMENTARY - The vision of God sweeps away all worldly
attachments. The speaker represents the soul, who entirely
forgets her social ties, her family, and even her own ego
when she sees the divine. She is left with nothing but pure,
all-consuming love.

7

FrEisar 2 ey CUTeDHls HursLs G resr Hpals)
Y BISHGT F6flFE L LIes e pbsTesT 9y& CLmis &esstGL_eor
Smu G gevmLd

SEIGET GVSEI% SL_MOSRID T HLoewLd @I (HSCH6wr F 6wt
GT/BIS G 2 G GSTWI TU] GTGTGTLY (BTG (@) FENF LOWILDTUT
pleim g Gev.

tinkal ulavum polilorrit tiyakap peruman tiruviti ankan
kalikkap pavanivantan atupoyk kanten tayarelam tarnkal
kulattuk katatenrar tammai vituttén taniyaki erikan anaiyay
ennatinan iccai mayamay ninratuve.

16



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

TRANSLATION - The great Lord Thyagar of Otriyur, a place
with groves where the moon wanders, came in procession
along the sacred street, delighting all eyes. I went and
watched it. The mothers all declared it improper for our
lineage. I left them and stood alone. O friend as dear as my
own eyes, what is this? I stood wholly overcome by longing.

COMMENTARY - True devotion shatters social boundaries
and rules. When the elders tell the girl her love is improper
for their lineage, she abandons them to stand alone with her
feelings. To meet God, the soul leaves behind the claims of
family and birth.

8

Ggam wesll@L @pBBsis HwrsLs O Lo TeT Liaueleurs
FnFT G195 ST Tulled Fne®m @)LpBCH T 9% 616 61T 6iT
afFm plearCpear $mw O gevmd afL” 9% &L_m&rLl 6 Lieserest Gou

STFIT BIDS GTGUTGNLY BT (Q)Fena Low Lomul BT Gal.

tecar manicul orrinakart tiyakap peruman pavanivarak kiica
totik kantaraiyil kiirai ilanten kaivalaikal vica ninren
tayarelam vittuk katankap penenave eca nirka ennatinan
iccali mayamay ninratuve.

TRANSLATION - The great Lord Thyagar of Otriyur, a city
surrounded by radiant gems, came in procession. Running
without hesitation to see him, I lost the garment from my
waist. I cast away my bangles. While all the mothers scolded
me, calling me an uncontrollable girl unfit for the home,
what is this? I stood wholly overcome by longing.

COMMENTARY - The soul willingly bears social disgrace to
reach God. In Tamil poetic tradition, a woman losing her
bangles and garments symbolizes letting go of worldly
shame and self-control due to overwhelming love. The
speaker ignores the scolding of her elders, choosing divine
longing over fitting into society.

17
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9

CaL_mis sHwnet @pBpsis HwrsLi G\ ELomeT Laiears
Gammi uewenisGxmL" O)LiewTa0CleTT(HILD & LHbSI OB L BSI
FGHTL_&GSTD)

UTL_T8 &1560 0FmewrL_PlGuwiesT aueyaTuLd HIF /LD
CFipsHIL_coT

aL_mj CHTews 6T6UTesTLY BTG (Q)FendF Low LTl BleTmg ol
tetark kariyan orrinakart tiyakap peruman pavanivarat
totar panaittot penkalotum culntu makilntu kantatanri vatak
katal kontariyen valaiyum tukilum cérntatutan etar kotai
ennatinan iccai mayamay ninratuve.

TRANSLATION - The great Lord Thyagar of Otriyur, rare to
those who do not seek him, came in procession. I had only
watched him joyfully among the women with lovely broad
shoulders, never knowing such unfading love before. But
suddenly, losing my bangles and my garments, O friend
with a garland of petals, what is this? I stood wholly
overcome by longing.

COMMENTARY - Divine love strikes suddenly and
completely changes the soul. The speaker previously
watched the procession as a joyful, ordinary event with her
friends. Now, an unexpected and unfading passion takes
over entirely, stripping away her former life and leaving her
consumed by devotion.

10

DLoTw SHwTeT PBBSIS BwnsLi C)LhLO M6 LicueseurL
QLI LOTEST LOGST(Lp BT LD (Lp&tTey)LD LIetTaLh C)Faimy
HeGL_LpTed

Qunmpom BlarCmer smwGlgevnid GLimeret HissL
Cung % Govesr

() (B GWITLD TGWIT (& LpGVTUT GTGUTGSTLY. BTG () FEHFLOWILD TUT
Blarm g Gav.
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tirumar kariyan orrinakart tiyakap peruman pavanivarap
peruman manamu nanummunnum pinnum cenru kantemal
poruma ninren tayarelam po-en rirkkap potukilen irunman
kulalay ennatinan iccaimayamay ninratuve.

TRANSLATION - The great Lord Thyagar of Otriyur, elusive
even to Thirumal, came in procession. The Lord's mind and
I moved before and behind him to watch. I stood warring
with my emotions. All the mothers dragged me away, telling
me to leave, but I would not go. O friend with glorious dark
hair, what is this? I stood wholly overcome by longing.

COMMENTARY - The awakened soul refuses to be pulled
back into ordinary worldly life. Thirumal is the god Vishnu,
mentioned here to show that the Lord's true nature is
difficult for even the greatest deities to grasp. Even when
society tries to drag her away, the soul stands firm in its
consuming love for God.

19
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002. THE CRANE AND THE PARROTS
SENT AS MESSENGERS - NARATYUM
KILIYUM NATTURU TUTU - prevgujis Qafujip
BTLBDI S15
Editor's note: theme (turai): the heroine's grief, laid upon the birds

sent as messengers (talaivi paravaimel vaittup paiyuleytal, sepavad

L BLoed e ayFsIL) oLty Gortisa)).

1

HcT6wsTasT )6 () BTG LOGRTGESIL_[bSILD HT60TS H)ew LTS
HLPEYI G L_WITT

BessTamILd @B BHITis@ promw QFein palpnrGuim

9 GRTGRTGD 2_LDG| LIGUGTIFHESTL_ GTM] (LS T (B)GTD TG LD

2 cwremiLb 2 eTGour BB LpHS HIMMTAT TeT) 6
QeurOomfHGu.

kannan netunal mannitantum kanak kitaiyak kalalutaiyar
nannum orri nakararkku naray cenru navirrayo annal umatu
pavanikanta anru mutalay inralavum unnum unavo
turakkamunait turral enriv vorumoliyeé.

TRANSLATION - O crane, will you go and deliver a message
to the Lord of Otri, whose ankleted feet Krishna could not
see even after digging the earth for a long time? Tell Him
this single word: "O Lord, from the day she saw your
procession until today, she has abandoned food and sleep."

COMMENTARY - The soul's longing for God is so absolute
that all ordinary physical needs fall away. The verse recalls
a traditional story where the deity Krishna took the form of
a boar and dug deep into the earth, yet still could not find
the bottom of Lord Siva's feet. The young woman here asks
a crane to tell the Lord of Otri, a sacred town, that she has
given up food and sleep entirely since she first saw Him.

20
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2

LOGTER)| I &(hem st aulad Slwimg Logyr GomySlwrg @pslEsis
SITTILD YUTHB B (HLPATCLITUIF FFBISTGT BGSTD]
QFTeeSCrm

Werenp Cseud FHpLy Croed allarsi@eh Fevleowd

& GTL_ G QTS GBT

Les1eni 65 FeoL_eow 9ailps0)\srasinid GLiFTeT eTLdewLDLI
9956 56TCD.

mannun karunai valiviliyar matura moliyar orrinakart
tunnum avartan tirumunpoyc cukankal ninru colliro minnun
tevar tirumutimel vilankun cataiyaik kantavaltan pinnun
cataiyai avilttonrum pecal emmaip pirintenre.

TRANSLATION - O parrots, will you go before the holy
presence of the Lord who resides in Otri city, whose eyes
overflow with enduring grace and whose words are sweet?
Tell Him: "Ever since she saw the matted hair shining on
the holy crown of the radiant Lord, she has untied her
braided hair, speaks nothing, and has parted from us."

COMMENTARY - Worldly beauty and social customs lose
their meaning when the soul is captivated by the divine. The
young woman sees the radiant matted hair of the Lord and
immediately stops caring for her own appearance. She lets
her braided hair fall loose, retreats into complete silence,
and separates herself from her friends to dwell entirely on
God.
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vatikkun tamilttin tenenna vacanam pukalvar orritanil
natikkun tiyakar tirumunpoy naray ninru navirrayo pitikkun
kitaiya natai-utaiya penka lellam picci-ena notikkum patikku
mikunkama noyal varunti novatuve.

TRANSLATION - O crane, will you go and stand before the
holy presence of the dancing Lord Thyagar in Otri, who
speaks words like pure sweet Tamil honey? Tell Him: "She
suffers and aches with intense lovesickness, while all the
women with a gait rivaling a female elephant call her mad."

COMMENTARY - Society often views intense spiritual
devotion as a form of madness. The young woman is
consumed by an overwhelming love for Lord Thyagar, the
dancing form of the divine in the town of Otri. While
ordinary people mock her behavior, her suffering is purely
the pain of separation from the Lord whose words are as
sweet as honey.
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maya moliyark karivariyar vankai utaiyar maraimanakkum
tuya moliyar orriyirpoyc cukankal ninru colliro neya moliyal
pantatal nillal vaca niratal eya moliyal palanamum elal
ummai enni-enre.

TRANSLATION - O parrots, will you go to Otri and stand
before the Lord, who is unknowable to those who speak
deceitful words, who has a generous hand, and whose pure
words carry the fragrance of the Vedas? Tell Him: "The girl
of affectionate words no longer plays with her ball, cannot
stand still, and refuses to bathe in fragrant water. She
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speaks no fitting words and rejects even milk, thinking only
of You."

COMMENTARY - True devotion requires absolute honesty,
and the divine remains hidden from those who speak with
deceit. The young woman's total focus on God makes her
abandon all her usual comforts and joyful pastimes. She
rejects play, fragrant baths, and even the nourishment of
milk because her mind is entirely fixed on the Lord.
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ollar puramiin rericeytar orri amarntar ellarkkum nallar
vallar avarmunpoy naray ninru navirrutiye allar kulalal
kanniram arril alaintal anankanaiyar pallar ciintu
paliturrap patuttal vituttal payalenre.

TRANSLATION - O crane, go and stand before the Lord who
burned the three cities of His foes, who resides in Otri, and
who is good and capable for everyone. Tell Him: "The girl
with hair dark as night thrashes in a river of tears. Many
beautiful women surround her and cast blame. She has
fallen and abandoned her bed."

COMMENTARY - The journey of the soul often involves deep
suffering and public misunderstanding before it reaches
union with God. The verse refers to the traditional story of
the Lord destroying three flying cities of demons, showing
His ultimate power to overcome obstacles. In her desperate
yearning for this capable Lord, the young woman drowns in
her own tears and abandons her bed, enduring the harsh
judgment of those around her.

23



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

6

@aIT Blevew i O LmpHeweowny @mm BSIm
2_ess1ew L0 Q) FTEILD

groumti Qomflwng oeuiLpeTGLTUIF &8 BI%TeT BleTn)
QFTSCrm

LY@ (LpLgwimeir LyLplg wimar GLImemaiT e (e meir
QumThBgHPevTeT

2}, T 6TGTLITGIT L& Q) TT(RILD 9 L_meiT CF L6 SyerLde1eTCm.

ova nilaiyar porcilaiyar orri nakarar unmaicolum tuvay
moliyar avarmunpoyc cukankal ninru colliro puvar mutiyal
pumutiyal poval varuval poruntukilal ava enpal makalirotum
atal tetal anamenre.

TRANSLATION - O parrots, will you go before Him and
speak? He is the Lord of Otri city who holds the golden
mountain bow and remains in an unchanging state,
speaking words of pure truth. Tell Him: "She whose hair
was once full of flowers refuses to wear them now. She
paces back and forth and finds no rest. She cries out in
sorrow, ignoring her companions and refusing all food."

COMMENTARY - The soul takes the voice of a young woman
deeply in love, asking parrots to carry her message to God.
Intense longing for the divine completely overrides all
ordinary desires. This spiritual love makes the heroine
utterly restless: she abandons food, avoids her companions,
and loses the simple joy of wearing flowers in her hair.
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vatta matipol alakolukum vatana vitankar orritanil natta
navilvar avarmunpoy naray ninru navirrayo katta avilnta
kulalmutiyal katuki vilunta kalaipunaiyal mutta vilanku
mulaiyinaiyum miital matanai munintenre.

TRANSLATION - O crane, will you go and speak before Him
who dances in Otri, the beautiful one whose face radiates
beauty like the full round moon? Tell Him: "She does not tie
up her unfastened hair. She does not pull up her slipping
garment. She refuses to cover her swelling breasts,
harboring deep anger against the god of love."

COMMENTARY - The heroine now addresses her sorrow to a
passing crane. Her divine homesickness is so fierce that she
loses all sense of physical modesty and social convention.
She ignores her unkempt hair and slipping clothes, turning
her anger instead toward the god of love for intensifying her
agony.
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velai vitattai mitarraninta vennir ralakar vinnalavum colai
maruvum orriyirpoyc cukankal avarmun colliro malai
manattal karpakappit malai tarinum vankukilal kalai ariyal
pakalariyal kankul ariyal kanintenre.

TRANSLATION - O parrots, will you go to Otri with its sky-
high groves and speak before the beautiful Lord? He is

adorned with white ash and wears the ocean's poison on His
throat. Tell Him: "Her mind is swept up in longing. She will
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not accept even a garland of celestial flowers. Melting in
love, she loses all sense of morning, day, and night."

COMMENTARY - The Lord drank the ocean's poison to save
all living beings, yet the heroine suffers bitterly from His
absence. Her devotion is absolute and exclusive. She refuses
even the greatest heavenly rewards, like celestial garlands,
because nothing but God Himself will satisfy her. Melting in
this love, she loses all awareness of time passing.
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mankat talirkkum orriyinar vana makalir marikalappon
nankat talittar avarmunpoy naray ninru navirrutiyo punkat
taliyal pulampininral purantal ayanmal atiyaram cenkat
talippor terrukinum teral manatu tiranenre.

TRANSLATION - O crane, will you go and speak before the
Lord of flourishing Otri? He preserved the golden marriage
strings of the celestial women. Tell Him: "She neglects her
ornaments. She stands weeping and falls rolling on the
ground. Even if the guardians of the distant heavens like
Brahma and Vishnu try to console her, her resolute mind
refuses all comfort."

COMMENTARY - By drinking the deadly poison, the Lord
saved the lives of the celestial gods and thereby protected
the marriage vows of their wives. The heroine seeks the

attention of this ultimate protector. Her mind is so firmly
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fixed on Him that she rejects comfort from anyone else,
even high gods like Brahma and Vishnu.
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tecu putta vativalakar tiruval orrit tevarpulit tiicu putta
kilutaiyar cukankal avarmun colliré macu piitta manipola
varunta ninral mankaiyarvay ecu piitta alarkkotiyay ilaittal
ummai enni-enre.

TRANSLATION - O parrots, will you speak before the Lord
of Otri where divine grace abounds? He has a radiant,
beautiful form and wears a tiger skin over His loincloth. Tell
Him: "She suffers like a gem covered in dust. She has grown
frail thinking of You, becoming a target for the blooming
gossip of other women."

COMMENTARY - A precious gem covered in dust loses its
natural brilliance, just as the soul dims when it feels
separated from divine grace. The heroine is physically
wasting away from the pain of this separation. Her single-
minded devotion looks like madness to the outside world,
making her the easy target of local gossip.
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003. THE GARLAND OF LAMENT -
IRANKAN MALALI - @IS 1DTEneV

Editor's note: theme (turai): the heroine laments (talaivi irankal,
gmﬁvaﬂ@ﬂ&}&%ﬁ).
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nanru purivar tiruvorri natar enatu nayakanar manrul
amarvar malvitaimel varuvar avarai malaiyitta anru
mutalay inralavum anté carrum anaintariyén kunru nikarpun
mulaiyayen kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - The Lord of holy Otriyur who does good is
my master. He abides in the hall and comes riding on the
great bull. From the day I garlanded him until today, alas, I
have not known his embrace at all. O friend with jewel-
adorned breasts resembling hills, to whom shall I tell my
grievance?

COMMENTARY - The soul longs deeply for God, acting like a
newlywed bride waiting for her husband. She has placed the
marriage garland on Lord Siva at the shrine of Otriyur to
signify her complete devotion. Yet she suffers because she
has not yet felt the direct, living experience of his grace.
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takaicer orrit talattamarntar tariyar purankal talalakka
nakaicérn tavarai malatyitta nale mutalin nalalavum
pakaicer matanpic cuitalanrip patappiic cutap parttariyén
kukaicer irutpun kulalayen kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - He abides in the excellent shrine of
Otriyur. From the day I garlanded him who smiled to turn
the cities of his foes to ashes until today, I have only borne
the flower arrows of the hostile god of love. I have not
known the adornment of the flowers of his feet. O friend
with beautiful hair dark as a cave, to whom shall I tell my
grievance?

COMMENTARY - The bride expects protection, but she only
suffers the painful arrows of Kama, the Hindu god of
romantic desire. Siva once burned down the three demonic
cities of his enemies with a mere smile, yet he leaves his
devoted bride to wait in misery. She longs for the spiritual
comfort of his feet rather than the worldly torment of
desire.
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totar kulaiyar orriyinar tuyark kalatu cukamarula natar
avarkku malaiyitta nale mutalin nalalavum cita malarpol

29



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

iruntatallal cukamor anuvun tuyttariyen kota olkun kotiye-en
kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - He wears the petal-like ear ornament and
dwells in Otriyur. He does not seek to grant bliss to any but
the pure. From the day I garlanded him until today, I have
remained like an unworn flower. I have not enjoyed even an
atom of bliss. O friend who sways like a flawless creeper, to
whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The bride knows that the Lord only grants
true spiritual bliss to those who are perfectly pure in heart.
Because she still feels unworthy, she compares herself to a
flower that has been picked but left completely unworn and
unappreciated. She has given herself to God, but feels she
has not received even a fraction of his joy in return.
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antar evarkkum arivonnar aniyar orri yarnila kantar
avarkku malaiyitta katané anri marravaral pantam ariyen
palanariyen parivo tanaiyap parttariyen kontan manakkun
kotayen kuraiyai evarkkuk kuruvane.

TRANSLATION - He is unknowable to all the celestials. He
dwells in beautiful Otriyur and has a blue neck. Aside from
the act of garlanding him, I know no substance or benefit
from him. I have never seen him embrace me with affection.
O friend with hair fragrant like a raincloud, to whom shall I
tell my grievance?
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COMMENTARY - The bride states that her chosen Lord is so
vast that even the heavenly gods cannot comprehend him.
She calls him the blue-necked Lord, a traditional name for
Siva because he swallowed a lethal cosmic poison to save
the universe. Despite her formal commitment to this great
being, she feels empty because she has not yet experienced
his true affection.
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patal kamalum patamutaiyar panaicer orrip pati-utaiyar
vatal enavé malaiyitta manpé anri marravaral atal alicil
kulalayun anai onrum ariyanati kiital perave varuntukinren
kuraiyai evarkkuk kuruvane.

TRANSLATION - He possesses feet made fragrant by songs
and dwells in Otriyur surrounded by fertile fields. Aside
from the glorious act of garlanding him so that I would not
wither, I swear upon you, O friend with hair swarmed by
dancing bees, I have known nothing else from him. I suffer
in longing for our union. To whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The act of giving the marriage garland was
a desperate plea for spiritual survival, done simply so the
soul would not wither away. Formal devotion is only the
beginning of the path. The true goal is actual union with the
divine, and the soul suffers deeply until that union arrives.
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tuticer karattar orriyilval coti vennir ralakaravar katicern
tennai malaiyitta katane anri marravaral piticer natainer
penkalaippol pinnai yatum perrariyen kotiner itaiyay ennati-
en kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - He holds a small drum in his hand. He is
the beautiful Lord adorned in white ash and radiant Jothi
living in Otriyur. Other than placing a garland around my
neck in marriage, I have received nothing else from him like
other women whose gait resembles a female elephant. O
friend with a creeper-like waist, what is this? To whom shall
I tell my grievance?

COMMENTARY - The spiritual seeker feels that the divine
bond remains incomplete. The poem casts the soul as a
newlywed bride speaking to her companion about the Lord,
who appears as Jothi (the divine light). He has claimed her
with a marriage garland, representing an initial spiritual
awakening. However, she has not yet received the full
blessing of total union that other devoted souls seem to
enjoy.
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viratanka mevi anaintar allarati kurram anuvum ceytariyen
kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - The Supreme Lord lives in the city of
Otriyur. He rides the tall, majestic bull. Other than taking
hold of me and offering the gift of a garland, he did not
approach and embrace me to quell the pride of victorious
Cupid. O friend, I have not committed even the slightest
fault. To whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The bride insists she has done nothing to
deserve this separation. In this poetic tradition, Cupid
represents worldly desire and the physical suffering of
longing. She expected the Lord's embrace, representing
direct spiritual communion, to finally silence these inner
struggles. Instead, she is left bewildered by his distance.
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vanum puviyum pukalorri vanar malarkkai maluvinotu
manum utaiyar enranakku malai yitta tonrallal nanum
avarun kutiyoru nalum kalanta tillaiyati konun tiyaver
kannayen kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION — Heaven and earth praise the Lord who
resides in Otriyur. He holds a battle-axe and a deer in his
flower-like hands. Other than placing a marriage garland on
me, he and I have never united even for a single day. O
friend with eyes like sharp spears, to whom shall I tell my
grievance?

COMMENTARY - The traditional images of the Lord holding
a battle-axe and a wild deer show his power and grace, but
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they offer no comfort to the lonely soul. The bride points
out the stark contrast between the Lord's universal fame
and her own private disappointment. She has committed
her life to him, but the actual lived experience of divine
union has never happened.
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terittu manikal alaicirakkum tiruval orrit tevarenai varittin
keliyen varuntamal malai yitta nalalatu marittum orunal
vantennai maruvi anaiya nanariyén kurittin kulanren mate-en
kuraiyai evarkkuk kuruvane.

TRANSLATION - The Lord of divine Otriyur, where waves
scatter precious gems, garlanded me so that I, a poor girl,
would not suffer here in vain. Other than that day, I do not
know of him returning to embrace me. O friend, I languish
here thinking of this. To whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The initial touch of grace was meant to
save the soul from worldly suffering. The Lord claimed her
to ease her distress, yet his subsequent absence has created
an entirely new kind of pain. She finds herself trapped in a
cycle of overthinking, languishing over a promise of
intimacy that remains unfulfilled.
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minno tokkum veniyinar vimalar orri vanarenait tenno tokka
malatyittuc cenrar pinpu cérntariyar enno totta penkalelam
eci nakaikka itarulanten konno totta kannayen kuraiyai
evarkkuk kuruvane.

TRANSLATION - The pure Lord of Otriyur has matted hair
that gleams like lightning. He beautifully placed a garland
on me and departed. He never joined me afterward. I suffer
in distress as all the women around me mock and laugh. O
friend with striking eyes, to whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The spiritual path often brings social
alienation when the seeker's inner experience does not
match their outward devotion. The bride suffers public
embarrassment as her peers laugh at her unconsummated
marriage. She has given her life to a radiant God, but
without the visible fruit of that union, she is left exposed to
the mockery of the world.
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ututtum atalar orriyinar ulakam pukalum uttamanar totuttin
kenakku malaiyitta cukame anri ennutané patuttum ariyar
enakkuriya parivir porulor ellalavum kotuttum ariyar mate-
en kuraiyai evarkkuk kiiruvane.
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TRANSLATION - He wears an animal hide. He belongs to
Otriyur. He is the supreme one praised by the world. Other
than the joy of his placing a woven garland upon me here,
he has never lain with me. He has not given me even a
sesame seed's measure of the affectionate wealth meant for
me. O lady, to whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - Vallalar writes in the traditional voice of a
bride speaking to her friend. This longing bride is the soul,
and her beloved is God. The placing of the garland means
the Lord has claimed her as his own. Yet she suffers because
he has not granted her the final spiritual union or the grace
she feels is rightfully hers.
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ulai-on ranikait talamutaiyar orri utaiyar enranakku malai-
on ralarpu malaiyittar marittum vantar allarati pilai-on
rariyen penkalelam peci nakaikkap perréenkan kulai-on
riyakan mate-en kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION — He holds a deer in his beautiful hand. He
is the Lord of Otriyur. He placed a garland of cool
blossoming flowers upon me, but he never returned. I know
of no fault on my part. All the women gossip and laugh at
me. O lady whose long eyes reach your earrings, to whom
shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The bride complains that the world mocks
her unfulfilled devotion. The Lord holds a leaping deer in
his hand, a traditional mark of his divine form, yet he stays
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away from her. She knows of no fault that justifies this
painful separation.
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etar polilcul orriyinar enkan anaiyar entalaivar pitar malai
ittatanrip pinnor cukamum perrariyén vatak katar
penkalelam valatu péca ninranati kotar korikai mate-en
kuraiyai evarkkuk kuiruvane.

TRANSLATION - He belongs to Otriyur surrounded by
groves full of petals. He is as dear as my own eyes. He is my
Lord. Other than his placing the glorious garland upon me,
I have experienced no further joy. All the women of
unfading love stand gossiping about me. O lady with firm
breasts, to whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The initial joy of being chosen by the
divine has given way to the pain of waiting. Even though the
Lord is as precious to her as her own eyesight, the soul feels
trapped in a state of suspense, wounded by the gossip of
those around her.
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kafican ariyar orriyinar kapmiin rutaiyar kanavinilum
vancam ariyar enranakku malai-itta tonrallal maficam atanil
ennotu maruvi irukka nanariyen koficam matiner nutalayen
kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - Brahma cannot comprehend him. He
belongs to Otriyur. He has three eyes. He knows no deceit
even in his dreams. Other than his placing a garland upon
me, I have never known union with him on a bed. O lady
with a forehead like the crescent moon, to whom shall I tell
my grievance?

COMMENTARY - The bride knows her beloved is so great
that even the creator god Brahma cannot comprehend him.
She says he is entirely incapable of deceit, meaning she
trusts his promise completely. Still, waiting for the deep,
final union leaves her restless and asking for help.

15

LWL QGBS F0BS 51 el GoF @O HpewSSmi

FITQV 6T68S & LOTEMGVUIL L FTenLd RGTCD VeV T

HM6V BITLOLI QUTLIWUSDSHS FHL 1§ 6WeThS F UMY
Camev LD UTEHT (LpSH GBS TUIGTGT DD 6T TS GH%

I o Geur.

alam irunta kalattalakar anicer orri alayattar cala enakku
malaiyitta tanmai onré allatu kala nirampa avarpuyattaik
katti anainta tillaiyati kola mativan mukattayen kuraiyai
evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - He is the handsome Lord who holds
poison in his throat. He resides in the beautiful temple of
Otriyur. Other than his placing a garland upon me, I have
never held and embraced his shoulders for a full measure of
time. O lady with a bright face like the beautiful moon, to
whom shall I tell my grievance?
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COMMENTARY - The Lord is praised for holding poison in
his throat to save the world, a well-known sign of his
immense compassion. Vallalar uses the bride's desire for a
physical embrace to describe the soul's craving for an
unbroken, lasting experience of that divine grace.
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neytal panaicul orriyinar niruttam payilvar malayanum
eytar kartyar malaiyittar enakken ruraikkum perumai-allal
uytar katiyen manaiyinkan oruna lenum urrariyar koytar
karitan kotiye-en kuraiyai evarkkuk kuruvane.

TRANSLATION - He of Otriyur, surrounded by coastal
fields, performs the cosmic dance. He is hard for Vishnu
and Brahma to reach. Other than my pride in declaring he
garlanded me, he has not come to this lowly one's house for
even a single day to save me. O friend beautiful as an
unreachable vine, to whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The soul, speaking as a young bride, feels

a deep contradiction in her spiritual life. She carries the
prestige of being chosen by the Lord, a divine being
unreachable even to great gods like Vishnu and Brahma. Yet
this pride feels empty because he has never actually entered
her home to give her the true experience of his presence.
She suffers the agonizing gap between a spiritual promise
and its fulfillment.
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porkkum uriyar malpiraman poki mutalam punkavarkal
yarkkum ariyar enakkeliyar aki ennai malaiyittar irkkum
pukuta mulaimatattai innun tavirttar allarati kiirkkum
netuver kannayen kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - He who wages the cosmic battle is rare to
all gods including Vishnu, Brahma, and Indra. Yet he
became accessible to me and garlanded me. Still, he has not
relieved the swelling pride of my tightly set breasts. O friend
with eyes like long sharp spears, to whom shall I tell my
grievance?

COMMENTARY - The divine is often described as a fierce
cosmic power, yet he became gentle and accessible just for
her. Despite this initial act of grace, he leaves her aching
with unfulfilled longing. Her physical maturity, described
here in intimate terms, represents a soul fully ripe for
divine union but left waiting in suspense.
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iraiyar orri yurinitai iruntar iniyar enkanavar maraiyar
enakku malaiyittar maruvar ennai vaiicanaiyo poraiyar
irakkam mikavutaiyar poyon ruraiyar poyyalati kuraiya
mativan mukattayen kuraiyai evarkkuk kiiruvaneé.

TRANSLATION - The Lord resides in Otriyur. My sweet
husband, the master of the Vedas, garlanded me. He does
not embrace me. Is this a deception? He has great patience
and immense compassion. He does not speak a single lie,
and this is the truth, O friend. O friend with a luminous face
like the unblemished full moon, to whom shall I tell my
grievance?

COMMENTARY - The soul wrestles with doubt during the
long wait for the divine. When the Lord remains distant, the
bride briefly wonders if his promise was a cruel trick. She
immediately corrects herself, remembering that his true
nature is pure truth, immense patience, and limitless
compassion.
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utuppar karittol orri-enum urar ennai utaiyavanar matuppar
inpa malaiyittar maruvar enatu pilai-uraittuk ketuppar illai
encolinum kelar enatu kelvaravar kotuppar enro mate-en
kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION — He wears an elephant skin. He of Otriyur
is my master. He gave me sweet joy and garlanded me, but
he does not embrace me. There is no one to ruin this by
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speaking of my faults to him. Yet whatever I say, my
husband does not listen. Will he ever give himself to me? O
lady, to whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The Lord is described wearing an elephant
skin, a traditional image of the god Siva showing his power
over wild nature. The bride knows no one has spoken ill of
her to make him stay away. Her grief comes from the fact
that her master simply will not listen to her pleas, leaving
her wondering if he will ever truly give himself to her.
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erutil varuvar orriyular enna yakanar enakkiniyar varuti
enave malaiyittar vantal onrum vaytiravar karuti avartan
kattalaiyaik katantu natanten allavati kurukun karattay
ennati-en kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION — He who comes riding a bull resides in
Otriyur. My Lord is sweet to me. He said "Come" and
garlanded me, but when he arrives, he does not open his
mouth to say a word. I have never knowingly transgressed
his commands. O friend wearing bangles on your wrists,
what is this? To whom will I tell my grievance?

COMMENTARY — The Lord invites the soul to draw near,
only to greet her with complete silence. The bride knows
she has perfectly obeyed all his commands, making his
silent distance even more painful. Her deep confusion
shows that the soul desires intimate communion with the
divine, a closeness that goes far beyond simple obedience.
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maven rurittar malaiyitta manalar enré vantataintal vaven
ruraiyar po-ennar maunarn catit tiruntanarkan aven ralarik
kannirvit talutal tuyaram arumati koven riruvel kontayen
kuraiyai evarkkuk kuiruvane.

TRANSLATION — When I approached him with the thought
that he is the husband who flayed the mighty beast and
garlanded me, he does not say come, and he does not say
go. See, he maintains absolute silence. O friend, if I cry out
and weep shedding tears, my sorrow subsides. O friend
whose eyes are like twin royal spears, to whom shall I tell
my grievance?

COMMENTARY - The soul feels caught in God's total silence,
receiving neither a welcome nor a rejection. Longing for the
divine can be intensely painful, and here the speaker finds
that crying out in tears is the only way to ease her heavy
SOITOW.
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nattum pukalar tiru-orri nakarval civanar nanmaiyelam
kattum patikku malaiyitta kanavar ena-or kacalavil kettum

43



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

artyen tantariyar kettal enna vilaiyumati kottu manippun
mulaiyayen kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - Lord Siva lives in the universally praised
city of holy Otri. I considered him the husband who
garlanded me to reveal all goodness. I have never heard of
him giving even a single coin, and he knows not how to give.
If I ask him, what will happen, O friend? O friend whose
breasts wear curved jewel-studded ornaments, to whom
shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The divine lover has claimed the soul but
seems to offer no worldly support or reassurance in return.
The speaker wonders what good will come from begging for
help from a Lord who appears entirely unaccustomed to
giving material gifts.
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verpai valaittar tiru-orri meévi amarntar avarenatu karpai
alittar malaiyittuk kanavar anar enpatallal cirpa manime
taiyilennaic cerntar enpa tillaiyati korpai aravin itaiyayen
kuraiyai evarkkuk kuruvane.

TRANSLATION — He bent the mountain into a bow and
happily resides in holy Otri. Other than the fact that he
ruined my chastity and became my garlanded husband, he
has never joined me on the sculpted jewel-studded balcony,
O friend. O friend with a waist like a beautiful dancing
snake, to whom shall I tell my grievance?
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COMMENTARY - God has completely conquered the soul,
yet he continues to withhold the joy of full spiritual union.
The speaker laments that her divine husband took away her
independence without actually arriving to share her life.
The reference to bending the mountain recalls the ancient
story of Lord Siva using the mighty Mount Meru as a bow.

24

e16t1ast QEBTRSHLD Hew L LiLiflwng eryflevms o)
[5T% [ 6160 GOTF

Fevrest uwH e oreweuil HF GlFarp i OFer

%D GBI VGV TGD

@)e¥TeILD LD(B6u @b SHeVIHTENT WITGHT 9 eUTHLD TERTERTLOS]
O\ metTen) 6T 611y Gaup ERTCHTTILIGTET &6 DI 6T6U TG
I ) o GuT.

enna kotuttum kitaippariyar elilar orri natarenaic cinna
vayatil malaiyittuc cenrar cenra tiranallal innum maruva
vantilarkan yato avartam ennamatu konnun vativer
kannayen kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - The Lord of beautiful Otri is difficult to
attain no matter what one gives. He garlanded me at a
young age and left. Other than leaving, see, he has not yet
returned to embrace me. What could be his intention? O
friend with eyes like deadly sharp spears, to whom shall I
tell my grievance?

COMMENTARY - The soul remembers being chosen by God
very early in life, only to be left waiting for his return. This
waiting brings a deep sense of confusion, leaving the
speaker to wonder why the divine would claim her heart
and then stay away.
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karumpin iniyar kannutalar katicer orrik kavalanar irumpin
manatten tanaimalai ittar itta anralatu tirumpi orukal
vantennaic cérntu makilnta tillaiyati kurumpai anaiya
mulaiyayen kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - He is sweeter than sugarcane. He has an
eye on his forehead and protects fragrant Otri. He
garlanded me, a woman with a heart of iron. Other than
that day he garlanded me, he has never returned even once
to join me and rejoice, O friend. O friend with breasts like
tender coconuts, to whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - Despite the sweetness of God, the speaker
feels burdened by what she calls her own hard, iron-like
heart. She mourns that divine grace touched her once but
has not returned to bring her lasting joy. The eye on the
forehead is the traditional mark of Lord Siva, representing
supreme spiritual vision.
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titu tavirppar tiruvorrit tiyakar aliyat tirattaravar matu
makilti ena-ennai malai yittar malaiyitta potu kanta
tirumukattaip porri marittum kantariyen kotu kanten mate-
en kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - Lord Thyagar of holy Otriyur removes all
evils and possesses an immortal nature. Saying "Rejoice,
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lady," He garlanded me. I praised His holy face when He
placed the garland, but I have never seen it again. I found
only sorrow. O friend, to whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The soul receives a sudden, joyful glimpse
of God's grace, symbolized here by the gift of a wedding
garland. The heroine saw the Lord's face in that brief
moment of divine acceptance, but his sudden
disappearance leaves her in deep sorrow. The spiritual path
often begins with an initial flash of light that quickly
vanishes, forcing the soul to actively seek it out.
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venrik kotimel vitai-uyarttar melar orri yurarenpal cenrik
kulirpti malaiyittar cerntar allar yanavarai anrip pirarai
natinano amma onrum ariyanati kunrir ruyarkon talumenatu
kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION — The Supreme Lord of Otriyur flies the bull
on His victorious flag. He came to me and placed this cool
flower garland around my neck, but He did not unite with
me. Did I seek anyone other than Him? Oh, I know nothing
at all. I weep with sorrow as huge as a mountain. To whom
shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The heroine insists on her absolute loyalty.
She has never sought any worldly or spiritual goal other
than the Lord himself. Even with this single-minded
devotion, she is left waiting for true union. Her mountain of
sorrow reflects the intense agony of a soul that has

47



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

dedicated itself entirely to God but still feels utterly
abandoned.
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tola maniner vativalakar colai ciiinta orriyinar mala nilaiyar
enranakku malai ittar maruvilarkan kelay mate ennitaiyeé
ketuti irunta teninumataik kolar uraippar ennati-en kuratyai
evarkkuk kuiruvane.

TRANSLATION — The Lord of Otriyur is surrounded by
groves and has a beautiful form like a flawless gem. He
exists in an immortal state. He garlanded me, but look, He
did not embrace me. Listen, O friend. Even if there was
some flaw in me, who are the tale-bearers who told Him
about it? To whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - Left in waiting, the soul begins to doubt its
own worthiness. The heroine wonders if hidden flaws have
caused the Lord to pull away, imagining that someone must
have whispered her faults into his ear. This captures a
natural moment in spiritual longing. When grace is delayed,
the mind obsessively searches for its own secret mistakes to
explain the silence.
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vata tirunten malaipoliyum malarkka vanaricul orriyinar
etar aniput malai-enak kittar avarkku malaiyittén teta
tirunten allatiyan téti arukir cerntumenaik kita tiruntar
ennati-en kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - I remained unfading. The Lord of Otriyur,
surrounded by forest groves showered by rain, placed a
beautiful garland of thick petals on me, and I garlanded
Him in return. I did not fail to seek Him. I searched for Him
and drew near Him, yet He did not unite with me. What is
this? To whom shall I tell my grievance?

COMMENTARY - The exchange of garlands shows that a
mutual promise was made between the soul and the divine.
The heroine did everything she could, actively searching for
the Lord and drawing as close as human effort allows. Yet
she finds that final spiritual union cannot be forced by her
own actions. It remains a pure gift that God alone controls.
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nalattir ciranta orrinakar nannum enatu nayakanar valattir
cirantar malatyittu marittum maruvar vararél nilattir
ciranta uravinarkal nintit taiyo enaittamatu kulattir cérar
ennati-en kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION — My Lord resides in the most excellent city
of Otriyur. He excels in might. He garlanded me but does
not embrace me again. If He does not return, alas, my
prominent relatives in this land will despise me. They will
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banish me from their clan. What is this? To whom shall I
tell my grievance?

COMMENTARY - The spiritual journey often brings conflict
with society. The heroine fears the mockery of her relatives,
who represent a conventional world that judges what it
cannot understand. Once a soul has publicly committed to
God, turning back is impossible. Lingering half-accepted
and half-abandoned leaves the seeker totally vulnerable to
the world's harsh judgment.
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irnten alicul orri-ular enkan maniyar enkanavar varnten
catatyar malaiyittum vala talaintu manamelintu cornten
pataittut tuyarkkatalaic ciilnten innum tutikkinren kuirntén
kulalay ennati-en kuraiyai evarkkuk kiiruvane.

TRANSLATION - He resides in Otriyur, where bees swarm
the cool nectar. He is the pupil of my eye and my husband.
He has long matted hair. Even after garlanding him, I have
not lived a life with him. I wandered with a frail heart and
grew exhausted. Trembling in agony, I fell into an ocean of
sorrow. I am still suffering. O friend with lovely tresses,
what is this? To whom will I tell my grievance?

COMMENTARY - The soul speaks as a grieving bride
confiding in her friend. She has given herself completely to
God, symbolized by the marriage garland, yet she still feels
terribly separated from him. God is described as the Lord of
Otriyur (a sacred temple town in Chennai) with the matted
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hair of an ascetic. Despite this spiritual marriage, the soul
feels abandoned in an ocean of sorrow, exhausted and
trembling. This intense longing for union with the divine
becomes a crushing heartbreak, leaving her searching for
anyone who can understand her pain.
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004. THE WONDER OF THE DIVINE
PROCESSION - TIRU ULA VIYAPPU - 9

2 T aflwLiyy
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vellac cataiyar vitaiyarcev velar niilar melartam ullat
turaivar niraivarnal orrit tiyakap perumanar vallar kunattar
tiruppavanit vantar enrar ammoliyai villar kulle manamennai
vittan kavarmun cenratuve.

TRANSLATION - He bears the flood in his matted hair. He
rides the bull. He holds the beautiful spear. He wears the
sacred thread. He dwells in and entirely fills the hearts of
the exalted ones. He is the great Lord Thyagar of good
Otriyur. He possesses a bountiful nature. "He has come in
his holy procession," they said. Before those words could
even be spoken, my mind left me and rushed ahead to stand
before him.

COMMENTARY - The devotee's mind instantly leaves her
physical body to meet the Lord the moment she hears he is
coming. The verse pictures the divine using classic images
of Siva: the river Ganges in his matted hair, the sacred bull
he rides, and his boundless grace. Devotion here is faster
than speech itself.
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antar aniyum ceficataiyar ataiyar puramiin ravai-analin
unta ninra vennakaiyar orrit tiyakar pavani-inku vantar
enrar antonan makiintu kana varumunnam manta kinipol
manamennai vancit tavarmun cenratuve.

TRANSLATION - He wears lovely garlands in his red matted
hair. He laughed with a radiant white smile that drove the
three cities of his foes into fire. He is Lord Thyagar of
Otriyur. "He has come here in procession," they said. Alas,
before I could joyously arrive to see him, my mind deceived
me and rushed ahead to stand before him like the torrential
Ganges river.

COMMENTARY - The mind rushes toward the divine with
the unstoppable force of a torrential river. The verse recalls
ancient mythology where Siva destroyed the three flying
cities of the demons with a single radiant smile. This
captures the sheer speed and overwhelming power of
spiritual longing.
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Ogarng Gau.
ponneér catatyar kilutaiyar piivai tanai-or putai-utaiyar
tenner polilcul orriyurt tikalun tiyakar tiruppavani inné
vantar enrarnan eluntén nanan keluvatarku munné manamen
tanaivituttu munti avarmun cenratuve.

TRANSLATION - He has matted hair like gold. He wears a
loincloth. He keeps the Goddess on one side of his body. He
is the radiant Lord Thyagar of Otriyur surrounded by
beautiful groves. "He has come just now in his holy
procession," they said. I stood up. Before I could even rise,
my mind abandoned me and hurried ahead to stand before
him.

COMMENTARY - The spiritual pull of the divine is so strong
that the inner self abandons the physical body before it can
even stand up. The verse describes God holding the
Goddess on one half of his body, representing the perfect
union of the divine masculine and feminine. The soul's
desire for this divine presence outpaces any physical
movement.
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kana iniyar enirantu kankal anaiyar katalvitattai tinin
nukarntar uyarntarnal orrit tiyakap perumanar mana viti
varukinrar enrar kana varumunnan nana enaivit
tenmanantan nayantan kavarmun cenratuve.
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TRANSLATION - He is sweet to behold. He is as precious as
my own two eyes. He consumed the ocean's poison as his
food. He is the supreme one, the great Lord Thyagar of good
Otriyur. "He is coming grandly down the street," they said.
Before I could arrive to see him, putting me to shame, my
mind left me and eagerly rushed ahead to stand before him.

COMMENTARY - The longing for God completely bypasses
ordinary self-control and social expectations. The poem
refers to the story where Siva drank the ocean's deadly
poison to save the world, proving his deep compassion. The
devotee feels a sense of shame because her own mind has
abandoned her to run to him, exposing her intense and
uncontainable love for all to see.
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celunten katarrel amutanaiyar tiyakar enumor tiruppeyarar
koluntan polilcul orriyinar kolap pavani enrarnan eluntin
kaviinta kalaipunaintan keku munnar enaivitutté aluntu
neficam viluntukiit tati avarmun cenratuve.

TRANSLATION - He is like the clear nectar of the rich and
lucid ocean. He bears the sacred name Thyagar. He dwells
in Otriyur surrounded by lush cool groves. "He is coming in
a magnificent procession," they said. I stood up. Before I
could fasten my slipping garment and go there, my
mesmerized heart abandoned me and danced all the way to
stand before him.
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COMMENTARY - True devotion acts like a joyful
intoxication. The devotee cannot even pause to adjust her
slipping clothes before her heart runs off dancing toward
the Lord. The name Thyagar means one who makes the
ultimate sacrifice. Encountering this generous divine love
makes the soul abandon all physical dignity in pure joy.
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cala malum melumitan talum ariyat talaluruvar celum
punalum culorrit tikalun tiyakap perumanar palun téenun
kalantatenap pavani vantar enranaryan melun ketku
munnamanam vittan kavarmun cenratuve.

TRANSLATION - They said the great Lord Thyagar, who
shines in Otriyur surrounded by waters swimming with
carp and who holds the fiery form that Vishnu and Brahma
could not know despite searching above and below, came in
procession like milk mixed with honey. Before I could hear
anything more, my mind left me and went to stand before
Him.

COMMENTARY - The moment the speaker hears that God is
passing by, her mind abandons her body to go to Him. She
describes Lord Siva as an endless pillar of fire that the other
gods, Vishnu and Brahma, could not measure. The divine is
incredibly vast and powerful, yet sweet and inviting like a
mixture of milk and honey. The soul feels an urgent,
helpless pull toward that sweetness.
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pintal cataiyar tiyakarenap pecum arumaip perumanar
manrar natattar orritanil vantar pavani enrarnan nanrat
tukilait tiruttumunam nalaficer konrai nalirppiuvin mentar
vanka manamennai vittan kavarmun cenratuve.

TRANSLATION - They said the rare Lord known as Thyagar,
whose matted hair hangs down his back and who dances in
the hall, came in procession in Otriyur. Before I could
properly adjust my dress, my mind left me and went to
stand before Him to obtain His soft garland of cool and
beautiful konrai flowers.

COMMENTARY - The desire to reach God is so sudden and
overwhelming that the speaker loses all ordinary social
awareness. Before she can even straighten her clothing, her
mind has already rushed out to the street. She longs to
receive His garland of konrai flowers, a bright yellow
blossom sacred to Lord Siva. This represents the soul's
desperate craving for a direct sign of divine grace.
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kannar nutalar manikantar kanaka varaiyan kanacilaiyar
pennar pakar tiyakarenap pécum arumaip perumanar
tannar polilcul orritanil carntar pavani enranarnan nanna
munnam enmanantan nati avarmun cenratuve.

TRANSLATION - They said the rare Lord known as Thyagar,
who has an eye on His forehead, a sapphire throat, the
golden mountain as His strong bow, and the Goddess as
half His body, arrived in procession in Otriyur surrounded
by cool groves. Before I could approach, my mind sought
Him out and went to stand before Him.

COMMENTARY - The speaker lists the immense features of
Lord Siva: His third eye of wisdom, the throat turned blue
from swallowing poison to save the world, and a body
shared equally with the Goddess. He is so powerful that He
holds a golden mountain as His bow. Hearing of this
majesty, the human mind cannot wait for the physical body
to catch up. It simply flies ahead on its own to stand in the
divine presence.
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imap purankat teriyatum elilar tillai initamarvar cemap
pulavar tolumorrit tikalun tiyakap perumanar vamap pavai
yotumpavant vantar enrar atukanpan kamap paravai
polenmanam katuki avarmun cenratuve.

TRANSLATION - They said the great Lord Thyagar, who
dances in the fire of the cremation ground, joyfully abides
in beautiful Thillai, and shines in Otriyur worshipped by
steadfast poets, came in procession with the beautiful
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Goddess. To see this, my mind rushed like a bird of longing
and went to stand before Him.

COMMENTARY - God bridges the absolute extremes of
existence. He is both the fierce dancer in the ashes of the
cremation ground and the beautiful Lord enshrined in the
great temple at Thillai (Chidambaram). Hearing that He is
coming with the Goddess, the speaker's mind rushes toward
Him like a bird flying toward its mate. The soul's longing for
the divine is as fierce and instinctive as romantic love.
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culappataiyar putankal currum pataiyar tutippavartam cilap
patiyar tiru-orrit tikalun tiyakap perumanar nilak kalattar
tiruppavani nérntar enrar atukanpan calap pacittar
polmanantan tavi avarmun cenratuve.

TRANSLATION - They said the great blue-throated Lord
Thyagar, who wields a trident, commands an army of
spirits, acts as the virtuous refuge for those who praise Him,
and shines in holy Otriyur, appeared in a divine procession.
To see this, my mind leapt like a starving person and went
to stand before Him.

COMMENTARY - Spiritual craving is a literal hunger. The
mind leaps toward God exactly like a starving person
lunging for food. Lord Siva is described here as a fierce
figure carrying a trident and surrounded by an army of
spirits, yet He is also the absolute safest refuge for those
who love Him. The intense feeling of physical starvation
shows how desperately the soul needs divine grace simply
to survive.
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005. WONDERFUL WORDS OF
PLAYFUL CONVERSE - SALLAPA
VIYANMOLI - sovovrur efwarGuomf)

1
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katu natanta kanmataval katima manatkkuk kalvaruntat
tutu natanta periyavarcir cukatta rorrit tonnakarar vatu
natantan ceykinror matu natantu vavenrar potu natanta
tenrenep potu natanta tenrare.

TRANSLATION - The Great One walked as a messenger
until his feet ached to the grand house of the woman whose
eyes stretch to her ears. He is the Lord of supreme bliss, the
resident of ancient Otriyur. He said, "O woman who
constantly argues, walk here and come to me." I said, "The
hour has passed." He replied, "When did the hour pass?"

COMMENTARY - The Lord who once walked as a messenger
to reunite a devoted saint with his wife now comes to tease
the heroine. She tells him it is too late, using a Tamil phrase
that literally means the time has walked away. He playfully
turns her words around, asking exactly when time learned
to walk.
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kaccai yituvar patavaravaik kanmiin rutaiyar vamattir
paccai yituva rorriyullar parinten manatyir palikkurrar iccai
yituva runtiyenra runté nenre nenakkinru piccai yituva
yenrarnan piccai yatuve nenrene.

TRANSLATION - He wears a hooded snake as a belt. He has
three eyes. He places the green-hued Goddess on his left
side. The Lord of Otriyur came affectionately to my house
for alms. He asked, "Did you eat the food you desire?" I
said, "I have eaten." He said, "Give me alms today." I said,
"I will cook alms for you."

COMMENTARY - The heroine and the disguised Lord trade
witty remarks over a request for food. He asks her for alms,
using the Tamil word piccai, which can mean either food
given to a beggar or a state of madness. She playfully replies
that she will cook piccai for him, hinting that he is the one
driven by divine madness.
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karutar kariyar kariyarmun kanak kitaiyak kalalatiyar
marutat turaivar tiruvorri vana rinren manaikkurrar tarutar
kenpa linruvanti renré natuni tanenrar varutar kuriyir
varumenrén vanté nenru maraintare.

TRANSLATION - He is hard to comprehend. His ankleted
feet could not be seen by Vishnu in the past. He resides in
Marudham. The Lord of Otriyur came to my house today. I
asked, "Have you come today so that I might give to you?"
He replied, "That which you must give is yourself." I said,
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"You who have the right to come, come in." He said, "I have
come," and vanished.

COMMENTARY - The true gift the Lord seeks is the
complete surrender of the soul. When he comes to her door,
she asks what she is meant to give, and he plainly tells her
he wants her very self. The moment she yields and invites
him in, he answers that he has already arrived and vanishes
from physical sight.
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kallai valaikkum perumanar kalict lorrik katinakarar ellai
valaikkun tillaiyulla renran manaikkup palikkurrar allai
valaikkun kulalanna manpi nutava vitilopam illai valaikku
menrarna nillai valaitkku menrene.

TRANSLATION - The great Lord bent the mountain into a
bow. He is the Lord of the secure city of Otriyur surrounded
by backwaters. He resides in Thillai which encompasses the
world's boundaries. He came to my house for alms. He said,
"O swan with tresses that curl like the dark night, if you do
not give with love, will not greed encompass you?" I said,
"No, it will encompass you."

COMMENTARY - The Lord warns the heroine that failing to
give with love will leave her trapped by greed. She answers
with a clever pun on the word illai, which means no or
absence. She turns his warning around, playfully telling the
supreme Lord that if she refuses him, he is the one who will
be left with nothing.
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verrt yirunta maluppataiyar vitaiyar meru villutaiyar perri
yirunta manattartamut pirarnkun tiyakap perumanar curri
yirunta penkalellan colli nakaikka varukanaintar orri
yirumen ruraitteno norri yirunte nenrare.

TRANSLATION - He holds the victorious battle-axe. He
rides the bull. He wields Mount Meru as a bow. He is the
great Lord Thyagar who shines within the minds of the
great. He approached me while all the women surrounding
me chattered and laughed. I said, "Stand apart." He replied,
"I stood in Otriyur."

COMMENTARY - Feeling shy in front of her laughing
friends, the heroine tells the Lord to stand apart. She uses
the phrase orri irum, meaning stand aside. He instantly
turns her words into a pun on his sacred town of Otriyur,
smiling as he replies that he has always stood there.
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vintan kamarar tuyartavirkkum verkai makanai
virumpininror vantan kicaikkum polilorri vativa renran
manaiyataintar tantan kalarku nikaranir tantan kalarken
renmoliyar kantan karutta yenrarnir kantan karutti renrene.

TRANSLATION - He who loves his spear-wielding son who
removed the sorrow of the celestials, who dwells in Otriyur
where bees hum in the groves, reached my house. I asked,
"You who possess the staff and the anklet, what are the staff
and the anklet for?" He replied with his words, "Seeing
them there, you grew angry." I replied, "It is you who have a
blackened neck."

COMMENTARY - The heroine and the Lord engage in a
playful game of words. When she questions him about his
ascetic staff and anklet, he twists her words to accuse her of
sudden anger. She turns the accusation back on him,
reminding him that he is the one with the famously black
neck, stained by cosmic poison.
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virkan tata nutanmataval vetta natana vittakanar corkan
tata pukalorrit tiiya rinren manaipukuntar nirkan tarkan
mayalataiva renrar nirta nikalttiyacor karkan tamen
ruraitténan karkan tamen ruraittare.

TRANSLATION - The master of dance desired by the lady
whose forehead shames a bow, the pure one of Otriyur

whose fame goes beyond words, entered my house today.
He said, "Those who see you will become infatuated." I said,
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"The words you have just spoken are sweet rock candy." He
replied, "They are stones that you see."

COMMENTARY - The Lord visits the heroine and praises her
beauty, sparking another exchange of witty puns. She calls
his flattering words as sweet as rock candy (karkantu). He
playfully splits her Tamil word in two, claiming she is
actually accusing his words of being as hard as the stones
she sees before her.
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vitatyar kotime luyarttarulum veta kitap perumanar utaiya
rorri yuramarnta ruvanten manaiyi linrataintar itaiya vaiya
menrarna nitaita naiya menrenar kataiya raliya renrarkat
kataiya raliya renréne.

TRANSLATION - The great Lord of Vedic songs who raises
high the bull flag, the Master who resides in Otriyur,
joyfully reached my house today. He said, "Your waist is a
mere doubt." I said, "The waist is indeed a doubt." He said,
"Those at the gate are seeking grace." I replied, "The
corners of your eyes are brimming with grace."

COMMENTARY - In classical Tamil poetry, a beautiful waist
is praised as being so thin that onlookers doubt it even
exists. The Lord teases the heroine with this poetic
convention, and their banter quickly shifts to the topic of
grace. When he says beggars wait at the gate for her
kindness, she redirects the praise, telling him that true
grace overflows from the corners of his own eyes.
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naton riyacirt tiruvorri nakarat tamarnta nayakanar iton
rilla renmanaiyur riruntar puvun telilkonta maton renkeé
yenrenun manatti lenrar makiintamarven katon rutaiyi
renrencen katon rutaiyé nenrare.

TRANSLATION - The Lord who dwells in the renowned city
of Otriyur, the peerless one, came and stayed in my house. I
asked, "Where is the beautiful bull that ate the flower?" He
said, "In your mind." I said, "You possess a white forest
where you joyfully dwell." He replied, "I possess a red
forest."

COMMENTARY - The heroine asks the Lord about his divine
mount, the sacred bull. He answers that the bull is actually
within her own mind, pointing inward to her own soul.
Their dialogue then touches on his mythical dwelling
places: she mentions his home in the white forest, and he
replies that he lives in the red forest, referring to the
cremation grounds where he dances.
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colla liyanra totaipunaivar tiiya rorrit tonnakarar alla
liyanra manattarpa lanuka renren manaipukuntar valla
liyanra mulaiyenrar vallar niren renuncor kalla liyanra
tenrarmun kalla liyanra tenrene.

TRANSLATION — He who wears garlands fashioned from
words, the pure one of ancient Otriyur who does not
approach those with dark hearts, entered my house. He
said, "Your breasts are formed with strength." I said, "You
are a capable one." He said, "Your words are made of
stone." I replied, "You are the one who anciently sat
beneath the stone banyan tree."

COMMENTARY - The Lord playfully accuses the heroine of
speaking hard, stony words. She deflects his teasing by
reminding him of his own history with stones. She
addresses him as the ancient teacher who sits in silent
meditation beneath the great stone banyan tree, a classic
form of the divine known for absolute stillness.
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006. WORDS OF JOY - INPAK KILAVI -
Q&g Haral
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tillai valattar ampalattar tiruvet kalattar cevvanattar kallai
valaittar enranmanak kallaik kulaittar kankanattal ellai
valaittar tiyakartamai elilar orri enumnakaril ollai valaittuk
kantennan onrum uraiya tiruntare.

TRANSLATION - He belongs to prosperous Thillai. He
dances in the Hall. He resides in Thiruvetkalam. He is the
red-hued One. He bent the mountain into a bow. He melted
the stone of my heart. He drew the boundary with His
serpent bracelet. In the beautiful city of Otri, I quickly
embraced Lord Thyagar and looked at Him. He stood there
saying absolutely nothing.

COMMENTARY - The young woman describes a fleeting,
intimate encounter with the divine. She remembers God's
legendary acts of power, like bending a mountain into a
bow, but she marvels most at how he melted the stone of
her own heart. When she finally pulls him close in a sudden
embrace, he stands completely silent, leaving her awestruck
and wanting more.
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iruntar tiruva rurakattil ennak kotiyar itayattil poruntar
konraip polanpuntar punaintar tammaip pukalntarkan
viruntar tiruntar puramunti vilaittar orri nakarkilaittar
taruntar kama maruntarit tarani itatté taruvare.

TRANSLATION - He resides in Thiruvarur. He does not
dwell in the hearts of the cruel. He wears the golden konrai
garland. He offers Himself as a feast to those who praise
Him. Long ago, He set fire to the cities of the wicked. He
flourishes in the city of Otri. Will He give me the medicine
of love upon this earth?

COMMENTARY - Vallalar says God cannot be found in the
hearts of the cruel, but he gives himself entirely to those
who praise him with love. The young woman recalls his
legendary deeds and his golden konrai (Indian laburnum)
flowers, wondering if he will ever give her the cure for her
desperate lovesickness.
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taruvar taruvar celvamutal taruvar orrit talamamarvar
maruvar tamatu manamaruvar maruvar konrai
malarpunaivar tiruvar puyanum malaronum tétum tiyakap
perumanar varuvar varuvar enaninru valipart tirunten
vantilare.

69



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

TRANSLATION — He will give it, He will give it, He will give
the ultimate wealth. He resides in the shrine of Otri. He
does not enter the minds of those who shun Him. He wears
fragrant konrai flowers. He is Lord Thyagar, whom the
broad-shouldered Vishnu and the lotus-born Brahma
endlessly seek. I stood watching the path thinking, "He will
come, He will come." But He did not come.

COMMENTARY - She assures herself that God will bring her
the greatest spiritual wealth. Even the mighty creator and
preserver gods, Brahma and Vishnu, spend their time
endlessly searching for him. Despite her complete faith, she
is left standing on the path watching for him, feeling the
sharp pain of his failure to arrive.
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vantar allar mateni varuntel enru marpilankum tantar allal
tavirntonkat tantar allar tayai utaiyar cantar colai valarorrit
talattar tiyakap perumanar pantar mulaiyark
kavarkotukkum pariceé tonrum parttilame.

TRANSLATION — He did not come. He did not say, "O lady,
do not grieve." He did not give the garland shining on His
chest to dispel my sorrow and uplift me. Yet they say He is
compassionate. He is Lord Thyagar of Otri, a shrine
growing with sandalwood groves. I have seen absolutely
nothing of the gifts He gives to women with rounded
breasts.

COMMENTARY - Her longing now turns into playful
frustration and doubt. She complains that a truly
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compassionate Lord would have come to wipe away her
tears and offer his garland as a sign of love. Since he did
none of this, she questions whether his famous mercy is real
at all.
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ilame cerittar tayarini encey kuvaten rirunterku nalame
taruvar polvanten nalameé kontu naluvinarkan ulame anaiya
tiruttolar orrit tiyakap perumanar valame valamena
valamavalam mate ini-en valuttuvate.

TRANSLATION — My mothers confined me to the house. I
sat there wondering what I should do now. He came as if to
bestow goodness upon me, but He stole my virtue and
slipped away. He is Lord Thyagar of Otri, possessing divine
shoulders like stone pillars. His victory is absolute victory.
My misery is absolute misery. O friend, what is left to say?

COMMENTARY - Confined to her home by her elders, the
young woman feels utterly helpless. She says God tricked
her by arriving like a savior, only to steal her heart and slip
away in secret. She is left to tell her friend that the Lord has
won a total victory, while she has been left in absolute ruin.
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valuttar purattai erittarnal valattar natana malaratiyar
celuttar marpar tiru-orrit tikalun tiyakap perumanar
kaluttar vitattar tamatalakaik kantu kanintu perunkamam
paluttar tammaik kalantitanar patattar enrum parttilare.

TRANSLATION — He burned the cities of those who did not
worship him. He possesses dancing lotus feet and wears a
lush garland on his chest. He is the great Lord Thyagar who
shines in Otriyur. He holds poison in his throat. Seeing his
beauty, I melted and ripened with great lust. Yet, the Lord
with good feet never once looked at me to unite with me.

COMMENTARY - The speaker takes on the voice of a young
woman deeply in love with God. She praises his immense
power and beauty, but feels the sharp pain of being
completely ignored by the one she desperately wants to
reach.

7

umgT S GBS TG SLOSI(LPHLD LITTSHSE eU(BBSILD LITCH LS eH GiTF
Gaom S bps10 FBhRPPS HopB BwnsLi G)ibLorestmd
QUTIT S(BBSTT Q) Ten) L () 6T 6 hs5Hm Gl (HILD
LDTEHGVS 6B GVT S

STIT FBBSTHT FOLDSOTS STPHHS Few L_uiled HMS5H5T1CT.
para tiruntar tamatumukam parttu varuntum pavaitanaic
cera tiruntar tiru-orrit tikalun tiyakap perumanar vara
tiruntar innumival varuttan kettum malaitanait tara tiruntar
calamakalait tainta cataiyil tarittare.

TRANSLATION - He does not look at the maiden who
suffers while gazing at his face. He does not embrace her.
He is the great Lord Thyagar who shines in Otriyur. He still
has not come. Even after hearing her sorrow, he does not
give her his garland. Instead, he wears the water maiden in
his hanging matted hair.
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COMMENTARY - The voice shifts to an onlooker observing
the young woman's grief. The Lord seems entirely
indifferent to her tears, choosing to keep the water maiden,
the river goddess Ganga, in his hair rather than offering this
suffering girl a simple garland of acceptance.
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cataiyil tarittar oruttitanait taluvi makilmar rorupennaip
putaiyil tarittar makaleni ponal enké taripparo katatyil
taritta vitamatanaik kalattil tarittar karittolai itaiyil tarittar
orriyur iruntar iruntar ennulatte.

TRANSLATION — He wears one woman in his matted hair.
Joyfully embracing another woman, he keeps her by his
side. O daughter, if you go to him, where will he keep you?
He holds poison in his throat and wears an elephant hide
around his waist. He resides in Otriyur, and he also resides
in my heart.

COMMENTARY - A companion playfully warns the maiden
about the Lord's crowded life and fierce habits. He already
keeps one goddess in his hair and another at his side, while
wearing a rough elephant skin and carrying deadly poison.
Yet the final line reveals the deeper truth: despite these
warnings, God has already taken up residence inside the
maiden's own heart.
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ulatte iruntar tiru-orri yuril iruntar uvarvitattaik kalatte
vatintar avarenran kannul vatintar katalamutam ilatte
moliyay atalinal imaiyen imaittal iyalpanré valatte
manattum pukukinrar varunten carrum varuntene.

TRANSLATION - He dwells in my heart and he dwells in
Otriyur. He holds the ocean's poison in his throat, and he
resides in my very eyes. O friend with speech sweet as
young ocean nectar. Because he is in my eyes, I do not
blink, and blinking is no longer my nature. He enters my
fertile mind. I do not suffer. I do not suffer in the least.

COMMENTARY - The maiden answers her companion by
explaining how completely the Lord fills her being. Because
God now lives directly inside her eyes, she refuses to blink,
fearing she might lose sight of him for even a fraction of a
second. With her mind and heart fully occupied by the
Divine, all her earlier sorrow simply vanishes.
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varuntéen makalir enai-ovvar valaficer orri mannavanar
tarunten amutam untenrum caliya valvil tarukkimakiin
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tiruntén manalar enaippiriyar enrum punarccik ketuvitam
marunten maiyar perunoyai maranten avarai marantilané.

TRANSLATION - I do not suffer. Other women cannot equal
me. I drank the honeyed nectar given by the king of fertile
Otriyur, and I remain proudly joyous in an unfailing life
forever. My husband will never part from me. I consumed
the medicine that causes this eternal union. I forgot the
great disease of lust, but I have never forgotten him.

COMMENTARY - The intense physical yearning of the
earlier verses finally transforms into perfect spiritual peace.
By tasting the nectar of divine grace, the maiden is
permanently cured of her painful, worldly desires. She
achieves an unbroken and eternal union with God,
completely forgetting her past suffering while holding onto
the Lord forever.
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007. JOYOUS PRAISE - INPAP
PUKALCHSI - @@t yspse
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maton rutaiyar unavinri mannun tatukan malaronran oton
rutaiyar orrivaittar urai makilvo tuvantalan katon rutaiyar
kantamattun karuttar puta kanattotum iton rutaiyar
makaleéni etuk kavarai vilaintanaiye.

TRANSLATION — He possesses a bull, yet see how he ate
earth when lacking food. He holds the skull of the flower-
born god. Joyously coming to the town of Otriyur, he
possesses a forest. His neck alone is black. He finds his
match only with the host of goblins. O daughter, why did
you desire him?

COMMENTARY - The divine is often described in terms of
majesty, but here God is pictured as a bizarre, destitute
wanderer. A mother asks her daughter why she loves a deity
who eats dirt, carries a severed skull, lives in a wild forest,
and keeps company with goblins. These traditional legends
of Lord Siva are used to show that God's true nature defies
worldly standards of wealth, beauty, and status.
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pittar enumper pirankaninrar peyo tatip pavurikontar pattar
tamakkup paniceyvar paniye paniyap parivurrar cittar
tiruval orriyinar tiyakar enrun kalaikavarnta ettar anro
makaleéni etuk kavarai vilaintanaiye.

TRANSLATION - He stands renowned by the name
Madman. He spins in dance with ghouls. He serves his
devotees and lovingly considers their service as his own
duty. He is the mystic of holy Otriyur. Is he not the deceiver
who, calling himself Thyagar, stole your garments? O
daughter, why did you desire him?

COMMENTARY - God acts like a madman who dances with
ghosts, completely overturning ordinary social behavior.
Yet this same wild deity treats the work of his devotees as
his own personal duty out of deep love. The mother calls
him a deceiver who has stolen her daughter's garments, a
poetic way of saying the young woman has lost all her
worldly modesty and reputation in the grip of divine love.
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katuttal kalattar karittolar kannal matanaik kariceytar
ututtar munor mannottai olitte tonta notumvalakkut totuttar
pampum puliyummeccit tutikka orukal ampalattil etuttar
anro makaleni etuk kavarai vilaintanaiye.
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TRANSLATION - His neck holds poison. He wears an
elephant skin. With his eye he reduced the god of love to
charcoal. He formerly hid an earthen bowl and started a
dispute with a devotee. Did he not lift one foot in the hall of
space so the snake and the tiger could praise him in
admiration? O daughter, why did you desire him?

COMMENTARY - The mother continues her bewildered
questioning by listing God's fierce and contradictory acts.
He drinks poison, wears a rough elephant skin, and burns
the god of desire to ashes with a single glance. At the same
time, he is the supreme dancer who lifts his foot in the
cosmic hall of space, adored by great sages who take the
forms of a snake and a tiger.
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urappar micaiyil piicciita ottar cataimel orupennaik
karappar malartu viyamatanaik kannal cuttar kalerinton
varappar micaikkan vaintirukka vaittar palikku
manaitorumpoy irappar anro makaléni etuk kavarai
vilaintanaiye.

TRANSLATION — He does not permit flowers to be worn, yet
he hides a woman on his matted hair. He burned with his
eye the god of love who scattered flowers. He granted the
one who threw a stone at him to live in an exalted realm.
Does he not go from house to house begging for alms? O
daughter, why did you desire him?
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COMMENTARY - Divine grace works in ways that seem
entirely backwards to the human mind. The mother notes
that God burned the beautiful god of love who offered him
flowers, yet he gave heavenly liberation to a devotee who
threw a stone at him in rough adoration. He is a supreme
being who chooses to wander from door to door begging for
alms, abandoning all conventional dignity.
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karutum avarai velikkiluppar kana tellan kattinirpar marutil
uraivar orritanil vativar purattai malaivillal porutu
mutippar polnakaippar puvun turankum putuvellai erutil
varuvar makaleni etuk kavarai vilaintanaiye.

TRANSLATION — He draws out into the open those who
contemplate him. He stands revealing all that is unseen. He
resides in Maruthur. He dwells in Otriyur. Standing as
though ready to destroy the flying cities in battle with a
mountain as his bow, he merely laughed. He arrives on a
strange white bull that eats flowers and sleeps. O daughter,
why did you desire him?

COMMENTARY - The immense power of the divine requires
no physical effort to achieve its ends. According to legend,
God prepared a massive mountain as a bow to destroy three
demonic flying cities, but in the end he simply burned them
to ashes with a smile. He is the mysterious presence who
reveals the unseen truth to those who seek him, arriving
quietly on a simple white bull.
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akkam illar varumaiyilar aruvam illar uruvamilar tukkam
illar cukamillar tunpam illar tonrumala vikkam illar
kutumpamatu virutti yaka ventumenum ekkam illar
makaleéni etuk kavarai vilaintanaiye.

TRANSLATION - He has no wealth and he has no poverty.
He has no formlessness and he has no form. He has no
sleep. He has no pleasure and he has no sorrow. He has no
swelling of arising impurities. He has no longing for his
family to prosper. O daughter, why did you desire him?

COMMENTARY - The mother lists all the ways this Lord
exists entirely outside human norms. He is untouched by
the worldly dualities of wealth and poverty, joy and sorrow,
and he has no family ambition. She wonders why her
daughter would fall in love with someone so completely
detached from ordinary life.
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evvitattum piravar iravar peccillar nerum illar taytantai
neyar tammo tutanpirantor yarum illar makaleni etuk
kavarai vilaintanaiye.
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TRANSLATION - He has no town, but he resides in Otriyur.
He has no relatives and he has no enemies. He has no
name. He neither takes birth nor dies anywhere. He has no
speech. He has no equal. He has no mother, no father, no
friends, and no siblings. O daughter, why did you desire
him?

COMMENTARY - The mother points out that this Lord is
effectively an orphan and a vagabond. He has no parents,
no siblings, no hometown, and not even a proper name. In
describing his absolute lack of earthly ties, she is actually
describing the eternal, unborn, and nameless nature of the
divine.
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tanku maruppar kanmaniyait tarippar enpin tarpunaivar
tunkum arutkar mukilanaiyar collum namatu corkette inkum
iruppar ankiruppar ellam iyalpil tamunarnté enkum iruppar
makaleni etuk kavarai vilaintanaiye.

TRANSLATION - He wears a boar's tusk. He wears
rudraksha beads. He wears a garland of bones. He is like a
towering dark cloud of grace. Hearing the words we speak,
he is present here and he is present there. Knowing
everything naturally by himself, he is present everywhere. O
daughter, why did you desire him?

COMMENTARY - The mother is bewildered by the Lord's
wild appearance and his mysterious presence. He wears
unsettling ornaments like a boar's tusk and a garland of
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bones, yet he acts like a dark raincloud showering grace. He
seems to be everywhere at once, listening and knowing all
things, making him an impossible husband to pin down.
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tuttip patattar cataittalaiyar tolaiyap palitér tonmaiyinar
muttik kutaiyar manetuppar mottun tulalvar moykalarkam
puttik kuriya pattarkaltam porulai utalai yavaiyume ettip
parippar makaleni etuk kavarai vilaintanaiye.

TRANSLATION - He wears a spotted and hooded snake. He
has matted hair. He follows the ancient practice of seeking
endless alms. He rules with the umbrella of liberation. He
carried earth as a laborer and took a beating. Through
deceit, he snatches away the wealth, bodies, and everything
else from the devotees whose minds are devoted to his
ankleted feet. O daughter, why did you desire him?

COMMENTARY - The mother recalls stories of the Lord
acting as a lowly laborer who was beaten with a cane. She
warns her daughter that he is a trickster who completely
strips his devotees of their wealth, their bodies, and
everything they own. To the mother this looks like robbery,
while to the devotee it is the highest grace of removing the
ego to grant liberation.
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marit tirtvar manamataiyar vanankum atiyar manantorum
virit tirtvar veruveliyin meva nirpar virakuvilai kurit tirivar
kutiraiyinmer kolvar pacuvir kolvalaiyo terit tirivar makaleni
etuk kavarai vilaintanaiye.

TRANSLATION - He wanders about changing his forms. He
cannot be grasped by the mind. He roams majestically in
the minds of the devotees who bow to him. He abides in the
vast empty space. He wanders about shouting the price of
firewood. He rides atop a horse. He wanders mounted on a
bull alongside the goddess wearing beautiful bangles. O
daughter, why did you desire him?

COMMENTARY - The mother sees a chaotic figure who
constantly changes shape and takes on bizarre roles, like a
firewood seller or a man riding a horse. She cannot
understand a God who wanders through empty space and
the minds of his followers doing whatever he pleases. All
these deeds refer to traditional stories of the Lord's sacred
play on earth, which the daughter sees as divine majesty
and the mother sees as madness.
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008. THE NATURE OF THE DIVINE
PROCESSION - TIRU ULAT TIRAM - 8
2 W% FmLd
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tenar kamalat tataficulum tiruval orrit tiyakaravar vanar
amarar munivartola mannor vananka varumpavani tanar
vankon takamalarat taintu ciintu kantalatu kanar alankar
pennénan kankal urakkan kollené.

TRANSLATION - Lord Thyagar of holy Otriyur, surrounded
by tanks of honey-filled lotuses, comes in procession. The
heavenly gods and sages worship Him and the people of the
earth bow down. Unless I see Him, bowing low and walking
around Him with deep longing and a blossoming heart, O
friend wearing a fragrant forest garland, my eyes will not
close in sleep.

COMMENTARY - The soul's longing for the divine overrides
every basic physical need. The speaker declares she will
refuse sleep entirely until she can bow before the Lord with
a fully open heart. The sight of God is an experience of deep
internal blossoming.
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tirumal vanankum orrinakar celikkum celvat tiyakaravar
karumal akarrun tontarkulam kantu kalikka varumpavani
maruman putaiya manamakiintu malarkkai kuppik
kantalatu peruman vatukkan pennenan perra lotum pécené.

TRANSLATION - Lord Thyagar, the great treasure who
brings prosperity to the city of Otri worshipped by
Thirumal, comes in procession. He comes for the gathering
of devotees who have banished dark illusion to see and
rejoice. Unless I see Him, rejoicing in my fragrant heart and
joining my lotus hands in reverence, O friend with large
mango-shaped eyes, I will not speak even to the mother
who bore me.

COMMENTARY - The connection to God takes precedence
over even the closest family bonds. The young woman vows
to remain silent, refusing to speak to her own mother until
she offers her reverence to the Lord. His presence holds the
power to banish the dark illusions of the mind.
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celar tataficul orrinakar cérun celvat tiyakaravar alar
kalamel vilankumukam alaku tatumpa varumpavani nala
ranancul vitiyitai natip pukuntu kantalatu palar kutalaip
pennénan payir patukkai poruntene.
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TRANSLATION - Lord Thyagar, the treasure abiding in the
city of Otri surrounded by tanks teeming with carp, comes
in procession. His face shines with overflowing beauty
above His dark poison-stained neck. Unless I seek Him out
on the streets echoing with the four Vedas and see Him, O
friend whose babbling speech is sweet as milk, I will not lie
down on my bed.

COMMENTARY - Divine beauty captivates the mind so fully
that rest becomes impossible. The Lord appears with a
dark, poison-stained neck, a traditional reference to His
ultimate compassion in swallowing poison to save the
world. Drawn by this compassionate beauty, the speaker
refuses to lie down until she finds Him.
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celvan turalum polilorrit teyvat talankol tiyakaravar vilvan
tikalum ceficataimin vilunki vilarika varumpavani colvan
tonkak kantuninru tolutu tutitta pinalatu alvan talakap
pennénan avilnta kulalum mutiyene.

TRANSLATION - Lord Thyagar of the divine shrine in Otri,
bordered by groves of surpassing wealth, comes in
procession. The vilva leaves on His red matted hair gleam,
swallowing the light of lightning. Unless I stand and see
Him, bowing and praising Him with mounting words of
devotion, O friend with dark tresses, I will not tie up my
unloosed hair.
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COMMENTARY - Unbound hair is a traditional sign of deep
distress and longing. The maiden leaves her hair untied to
show that her life is completely undone without the sight of
the Lord. Only after she stands before Him in devotion will
she return to her ordinary state and bind her hair again.
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cevar kotiyar orrinakar tikalun celvat tiyakaravar puvar
konraip puyankalmanam punarap punara varumpavani ovak
kalippo takankulira utalan kulirak kantalatu pavar kutalaip
pennénan parintu nirum parukeéne.

TRANSLATION - Lord Thyagar, the shining treasure of Otri
city who holds the bull banner, comes in procession. His
shoulders adorned with blossoming konrai flowers
repeatedly unite with my mind. Unless I see Him with
unceasing joy, bringing coolness to my heart and coolness
to my body, O friend whose prattle is like sweet poetry, I
will not even care to drink water.

COMMENTARY - The experience of the divine brings a
profound, cooling peace to both body and mind. The young
woman feels the blossoms on the Lord's shoulders uniting
directly with her own thoughts. Consumed by this spiritual
thirst, she refuses even a drop of water until she is satisfied
by His joyous presence.
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cirram palattar orrinakar tikaluni celvat tiyakaravar urran
kuvantor vinaikalelam ota nati varumpavanti currun kankal
kalikurat tolutu kanta pinalatu murrun kanivayp pennénan
mutikkor malarum mutiyene.

TRANSLATION - The Lord of the small hall is the wealthy
Lord Thyagar who shines in Otriyur city. His procession
comes seeking to drive away all the karmas of those who
joyfully reach out to him there. O girl with perfectly ripe
fruit-like lips, unless I worship and see that procession with
my eyes gazing in great joy, I will not wear a single flower in
my hair.

COMMENTARY - The soul's longing for God is so intense
that all ordinary pleasures lose their appeal. Speaking in the
voice of a young woman addressing her friend, Vallalar says
she refuses even to wear a flower in her hair until she
witnesses the Lord's procession. He explains that this divine
presence drives away karma, the accumulated weight of
past actions. Worldly beauty means nothing until the soul
receives this spiritual clearing.
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cintaik kiniyar orrinakar tikaluii celvat tiyakaravar cantat
tatantol kantavarkal tammai vilunka varumpavani muntap
pukuntu pulakamutan mutik kulirak kantalatu kantak
kulalvayp pennénan kannir oliyak kanéne.
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TRANSLATION - The wealthy Lord Thyagar, sweet to the
mind, shines in Otriyur city. His procession comes to utterly
consume those who see his beautiful broad shoulders. O girl
with fragrant hair, unless I push to the front, break out in
thrilling goosebumps, and see him until my body cools in
bliss, my tears will never cease.

COMMENTARY - Experiencing the divine is an
overwhelming physical and emotional event. The young
woman feels she must push to the very front of the crowd to
be completely consumed by the sight of God. Vallalar
describes a profound bodily response to grace: thrilling
goosebumps and a deep, cooling sense of bliss. Without this
direct, transformative encounter, the soul is left in endless
tears.
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tennan colai valarorri yurval celvat tiyakaravar pinnuit
cataimel piraivilankip piranka nirka varumpavani mannun
karankal talaikuvittu vananki valttik kantalatu tunnun
tuvarvayp pennenan corel lalavum unnene.

TRANSLATION - The wealthy Lord Thyagar lives in Otriyur,
surrounded by flourishing southern groves. His procession
comes with the crescent moon shining brilliantly on his
braided matted hair. O girl with coral-red lips, unless I see
it and praise him with my hands joined above my head in
worship, I will not eat even a sesame seed's worth of rice.
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COMMENTARY - The basic need for food vanishes in the
face of spiritual hunger. The speaker declares she will not
eat a single grain of rice until she can raise her hands above
her head in complete worship of the Lord. Raising the
hands in this way is a gesture of total surrender. The vision
of God, adorned with the crescent moon, takes priority over
the body's survival.
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cinta kulantirt tarulorri yurval celvat tiyakaravar vantar
kantar avarmanattai vankip poka varumpavani nanta
makilvu talaicirappa nati otik kantalatu pantar malarkkaip
pennenan patal atal payilene.

TRANSLATION - The wealthy Lord Thyagar lives in Otriyur,
granting his grace and dispelling all mental distress. His
procession comes to capture and carry away the hearts of
those who come to see him. O girl with flower-like hands
holding a ball, unless I run to seek him and see him with
unceasing supreme joy, I will not practice my singing or
dancing.

COMMENTARY - Encountering God brings absolute joy and
cures all mental anguish. The procession is described as a
force that captures the hearts of the onlookers and carries
them away entirely. The young woman abandons her joyful
pastimes of singing and dancing because worldly arts
cannot compete with this divine bliss. She must run to see
him before she can find peace.
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cekkarc cataiyar orrinakarc cerufi celvat tiyakaravar mikkar
putavan mukattinakai vilanka virumpi varumpavani makkat
piravi etuttapayan vacikka vanankik kantalatu nakkar
kiyainta pennenan nalat tevaiyum nayavené.

TRANSLATION - The Lord with reddened matted hair is the
wealthy Lord Thyagar who dwells in Otriyur city. His
procession comes eagerly, a smile shining on his
exceedingly wonderful, radiant face. O girl with a beautiful
smile, unless I worship and see him to fulfill the very
purpose of taking a human birth, I will not desire anything
else in this world.

COMMENTARY - The ultimate purpose of taking a human
birth is to witness and worship the divine. Once the young
woman sees the radiant, smiling face of God, she loses all
desire for anything else the world has to offer. Vallalar
teaches that the human body is a rare opportunity granted
specifically for spiritual realization. Every other worldly
pursuit fades away when the soul recognizes its true goal.
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009. WORDS OF WONDER - VIYAPPU
MOLI - afwiiy Guomf)

Editor's note: theme (turai): the mother admires her daughter's
fortune (narray nayattal, supm pussa).
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matar maniyé makaleni vaytta tavantan yatariyén vetar
anantar malanantar mevi vanankak kanpariyar natar
natana nayakanar nallor ulattul nannukinror kotar ariyat
tiyakartamaik kiiti utalam kulirntanaiye.

TRANSLATION — Gem among women, my daughter, I do not
know what penance you performed. Endless Brahmas and
endless Vishnus draw near to worship him but find him
hard to see. He is the Lord, the master of the dance, who
draws near the hearts of good people. You have united with
Thyagar, who remains unknown to the flawed, and your
body has found cooling peace.

COMMENTARY - The highest creator and preserver deities
cannot grasp the supreme Lord, yet he makes himself
intimately known to people with pure hearts. The mother
marvels that her daughter has achieved this ultimate divine
union. Experiencing God is a physical transformation as
much as a spiritual one. The intense heat of worldly
suffering vanishes, replaced by a profound, calming
coolness in the physical body itself.
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tiruvil tonrum makaleni ceyta tavantan yararivar maruvil
tonrum konraiyantar marpar orri manakarar karuvil tonrum
enkaluyir kakka ninaitta karunaiyinar kuruvir ronrum
tiyakartamaik kiiti utalam kulirntanaiye.

TRANSLATION — My beautiful daughter, who knows the
penance you performed? He wears a beautiful garland of
fragrant konrai flowers on his chest and dwells in the great
city of Otriyur. He possesses the compassion that resolved
to protect our lives from the moment we appear in the
womb. You have united with Thyagar, who manifests as the
guru, and your body has found cooling peace.

COMMENTARY - God's compassion begins the moment a
living being takes form in the womb. He appears both as the
ultimate protector of life and as the intimate guiding
teacher (guru). The mother is awestruck that her child has
merged with this endless source of grace.
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enna ruyirpol makaleni enna tavantan iyarrinaiyo ponnar
puyanum malaronum porri vanankum porpatattar tennar
orrit tirunakarar tiyakar enumor tiruppeyarar konnar ctulap
pataiyavaraik kiiti utalam kulirntanaiye.
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TRANSLATION — My daughter, dear as my own precious life,
what penance did you perform? He has golden feet praised
and worshiped by golden-hued Vishnu and Brahma seated
on the lotus. He dwells in the beautiful holy city of Otriyur
and bears the sacred name Thyagar. You have united with
him, who wields the fearsome trident, and your body has
found cooling peace.

COMMENTARY - Thyagar is the specific name for the
supreme Lord presiding over the temple in the holy city of
Otriyur. The mother wonders what kind of intense spiritual
practice could bring a human soul into the embrace of the
ruler of the universe. It is a mystery to her how a being so
vast that the greatest gods bow to him can unite so
completely with an individual soul.
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celai nikarkan makaléni ceyta tavantan cepparital malai
ayanai vanavarai varuttum patikku matittelunta velai
vitattai mitarranintar vittu neriyam araciyarcen kolai alittar
avartammaik kuti utalam kulirntanaiye.

TRANSLATION — My daughter with eyes like fish, the
penance you performed is hard to describe. When the ocean
poison rose up threatening to torment Vishnu, Brahma, and
the celestials, he adorned his throat with it. He granted the
royal scepter of the path to liberation. You have united with
him, and your body has found cooling peace.

COMMENTARY - Vallalar recalls the ancient story of the
churning of the cosmic ocean, where a lethal poison
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emerged that threatened all existence. God swallowed the
poison to save the world, holding it safely in his throat. By
taking on suffering to protect all living beings, he perfectly
demonstrates the compassionate path to ultimate freedom.
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tenér kutalai makaléni ceyta tavantan ettavamo maner
karattar malavitaimel varuvar maruvar konratyinar paner
nirrar pacupatiyar pavala vannar palcataimel koneér piraiyar
avartammaik kuti utalam kulirntanaiye.

TRANSLATION — My daughter whose gentle words are sweet
as honey, what kind of penance did you perform? He holds
a deer in his hand and rides upon a young bull. He wears
fragrant konrai flowers and sacred ash white as milk. He is
the Lord of souls. He is coral-hued and wears the curved
crescent moon upon his many strands of matted hair. You
have united with him, and your body has found cooling
peace.

COMMENTARY - The imagery here is traditionally
associated with Lord Siva: holding a gentle deer, riding a
bull, and wearing white sacred ash and the crescent moon.
By listing these familiar holy signs, the mother shows her
absolute wonder. The supreme Lord of all souls has stepped
down from his vast cosmic role to enter into an intimate,
cooling union with a human being.
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villar nutalay makaleni melai natcey tavametuvo kallar
ullam kalavatar kaman eriyak kanvilittar villar vicaiyar
karulpurintar vilankum orri mevininrar kolla neriyar
avartammaik kiiti utalam kulirntanaiye.

TRANSLATION - O daughter with a bow-like forehead, what
penance did you perform in days past? He does not enter
stony hearts. He opened His eye to burn the god of love. He
bestowed grace upon bow-wielding Arjuna. He abides in
shining Otriyur. He embodies the path of non-killing. You
united with Him, and your body has found cooling peace.

COMMENTARY - The poem speaks in the voice of a mother
amazed that her daughter has united with the divine. She
wonders what past spiritual discipline earned such grace.
The mother recounts famous stories of the Lord destroying
the god of desire and blessing warriors, but the most
important trait given here is compassion. God is described
as the very embodiment of the path of non-killing.

7

9 650Fmw Hafl Cuw o&CGarb yflw F6uGLo HmwpPlenastGuim
OauEhOFTD LygsevTT uehFise o Goeumd Lyaimd

O&resrenmud et

HGHFD SHWTT D BRDPIF HT6ued 2 6oL wiry Q)er6) Lo myswimed
OFM1EHFS S(HAUTT Y QUTSLOGHLOS Fnlg 2 L GULD
@aflipseaarGu.

aficor kiliyé makaleni ariya tavame tarrinaiyo vefncor
pukalar vaficartamai mevar puvar konraiyinar kaficar
kariyar tiru-orrik kaval utaiyar inmoliyal koncat taruvar
avartammaik kiiti utalam kulirntanaiye.
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TRANSLATION - O daughter, my parrot of beautiful words,
what rare penance did you perform? He never speaks harsh
words. He never approaches deceitful people. He wears
blossoming konrai flowers. He remains difficult for Brahma
to comprehend. He stands as the guardian of holy Otriyur.
He offers Himself with endearing sweet words. You united
with Him, and your body has found cooling peace.

COMMENTARY - The mother continues to marvel at the
rare grace her daughter has received. She describes a God
who is completely gentle, speaking no harsh words and
keeping away from deceit. Even the traditional creator god
Brahma cannot comprehend Him, yet He gives Himself
freely through endearing, sweet words to a pure soul.
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puvay vatkan makaléni purinta tavantan ettavamo cevay
vitankap perumanar tirumal ariyac cevatiyar kavayn
tonkum tiru-orrik kaval utaiyar evvaurkkum kovay ninrar
avartammaik kiiti utalam kulirntanaiye.

TRANSLATION - O daughter with a flower-like mouth and
sword-like eyes, what penance did you perform? The great
beautiful Lord rides a bull. Vishnu cannot comprehend His
red feet. He is the guardian of holy Otriyur, flourishing with
fine groves. He stands as the King for all beings. You united
with Him, and your body has found cooling peace.

COMMENTARY - The soul's union brings a deep physical
and spiritual cooling, a profound relief from the heat of
worldly existence. The mother contrasts her daughter's
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intimate access with the limits of the traditional deities. The
great god Vishnu himself cannot fathom the Lord's feet, yet
this supreme King of all beings has made Himself entirely
available to the devoted girl.
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malainér mulaiyay makaléni matikkum tavame tarrinaiyo
talainer alankal talcataiyar cati ariyac cankaranar ilainer
talaimun rolirpataiyar ellam utaiyar erukkinmalark kulainéer
catatyar avartammaik kiiti utalam kulirntanaiye.

TRANSLATION - O daughter with mountain-like breasts,
did you perform some esteemed penance? He wears a
prominent garland of skulls on His hanging matted hair. He
is Lord Sankara who recognizes no caste. He wields a
shining trident with three leaf-like blades. He is the master
of all. He wears clusters of erukku flowers in His matted
hair. You united with Him, and your body has found cooling
peace.

COMMENTARY - The mother describes the Lord using
fierce ancient symbols, picturing Him with a trident and a
garland of skulls. Yet among these ascetic images sits a
plain truth about human equality. God is explicitly called
the one who recognizes no caste. Social divisions mean
absolutely nothing to the master of all beings.
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mayilin iyalcer makaleni makiintu purinta tettavamo veyilin
iyalcer meniyinar venni rutaiyar velvitaiyar payilin moliyal
pankutaiyar panaicul orrip pati-amarntar kuyilir kulavi
avartammaik kiiti utalam kulirntanaiye.

TRANSLATION - O daughter with the grace of a peacock,
what penance did you joyfully perform? His body radiates
like sunlight. He wears white ash. He rides a white bull. He
keeps the Goddess of sweet words by His side. He dwells in
the city of Otriyur surrounded by fertile fields. Cooing like a
cuckoo, you united with Him, and your body has found
cooling peace.

COMMENTARY - The divine presence is described as
radiant sunlight, bright and overwhelming. Despite this
blazing light, the soul's union with God is not consuming or
destructive. The daughter coos with joy like a bird, finding
deep comfort and a cooling peace in His radiant presence.
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010. THE LAMENT OF LONGING FOR A
UNION NOT YET GRANTED - PUNARA
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ullar purattar orri-enum urar oppen ronrumilar vallal enru
maraitutikka varuvar innum vantilaré ella tirunta
penkalelam ikala ninrar iniyamolit tellar amute ennatinan
ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION - He dwells within and without. He belongs
to the town called Otri. He has no equal. Praised by the
Vedas as the bountiful Lord, He answers them, yet He has
not come to me. All the women who once refrained from
mocking now stand ridiculing me. O friend with sweet
words like clear nectar, I do not know what to do at all.

COMMENTARY - The soul waits in agony for the divine
presence. The Lord responds to the ancient scriptures (the
Vedas), yet he leaves this devoted soul waiting in silence.
This delay turns the heroine into an object of public ridicule
among her neighbors. Stripped of her dignity and desperate
for union, she turns to her close friend in complete
helplessness.
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male rutaittan koti-utaiyar valaficer orri manakarar palé
raninir ralakaravar pavi yenaip parintilare kole runta
matankarumpaik kunittan ampun kottanankan cele runkan
ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION — He holds the banner of the great bull. He
belongs to the prosperous great city of Otri. That beautiful
Lord adorned with milk-white holy ash has shown no pity
for this sinner. Look, the god of love has bent his sugarcane
bow and strung his arrows. O friend with beautiful carp-like
eyes, I do not know what to do at all.

COMMENTARY - The feeling of separation from God
physically hurts the longing soul. In ancient Indian poetry,
the god of love uses a bow made of sugarcane to shoot
arrows that stir up painful desire. The heroine feels these
arrows piercing her while the beautiful, ash-smeared Lord
ignores her suffering.
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poyyar ulattup pukuntariyar pota notumal kanparitam atyar
tiruval orrinakar amarntar innum anaintilaré vaiya matavar
nakaikkinrar maran kanaiyal tikaikkinren ceyya mukattay
ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION — He never enters the hearts of deceitful
people. He is difficult to see even for Brahma and Vishnu.
Our Lord who resides in the holy and wealthy city of Otri
has not embraced me yet. The women of this world mock
me. I stand bewildered by the arrows of the god of love. O
friend with a glowing face, I do not know what to do at all.

COMMENTARY - The Supreme Divine remains entirely
hidden from the deceitful, and he is invisible even to great
cosmic deities like Brahma the creator and Vishnu the
preserver. Knowing how difficult God is to reach makes the
heroine's failure to attain him feel even more absolute. She
is left trapped between the mockery of her peers and the
piercing torment of her own unmet devotion.
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nantip pariyar tiru-orri natar ayanmal natukinum cantip
pariyar enarumait talaivar innufi carntilaré antip poluto
vantatini antdo matiyam analcoriyum cintip putaiyen
ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION - He rides the mount of Nandi. He is the
Lord of holy Otri, difficult to encounter even when sought
by Brahma and Vishnu. My precious Lord has not
approached me yet. The evening twilight has now arrived.
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Alas, the moon showers fire upon me. I am filled with
anxious thoughts. O friend, I do not know what to do at all.

COMMENTARY - The arrival of evening intensifies the pain
of spiritual separation. For a soul burning with lovesick
devotion, the ordinarily soothing light of the moon feels like
a shower of fire. The heroine's physical environment turns
hostile because her precious Lord has still not come to meet
her.
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ena ruyirkkor tunaiyanar enan tavanar ennutaiyar ponnar
orri nakaramarntar punarvan innum pontilare onnar enave
tayumenai oruttal nanum uyirporutten tennar kulalay
ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION - He became the unparalleled companion to
my precious life. He is my Master and my Lord. He dwells
in the golden city of Otri, yet He has not come to unite with
me. Even my mother punishes me as if I were an enemy,
and yet I endure and cling to life. O friend with beautiful
tresses, I do not know what to do at all.

COMMENTARY - True devotion often isolates a person from
their closest earthly relationships. The heroine's own
mother treats her like an enemy because of her
unconventional, all-consuming obsession with the Lord.
Despite the sheer agony of this social rejection and God's
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absence, she forces herself to stay alive purely for the
chance of ultimate union.
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mani uyirkat tantakanai maruttar orri manakarar kani
utatyar ulakutaiyar kanivay innun kalantilaré peni valap
penenave penka lellam pecukinrar cénin rilintay ennatinan
ceyva tonrum terintilané.

TRANSLATION - The Lord of the great city of Otri protected
the young student's life and repelled the god of death. He
owns the lands and the entire world. Yet He has not united
with my sweet lips. All the women speak of me as a woman
who lives without cherishing her honor. O friend who
descended from the heavens, I do not know what to do at
all.

COMMENTARY - The soul feels completely abandoned by
God despite His immense power and grace. The poem
recalls the ancient story where the Lord saved a young
devotee, Markandeya, from the god of death. While God
owns the entire world and has the power to conquer death
itself, the speaker remains waiting for His loving presence.
Meanwhile, ordinary people misunderstand her intense
spiritual longing and gossip about her ruined reputation,
leaving her desperately asking her friend for help.
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vancor pukalar oruyirum varunta ninaiyar manamakila
incor pukalvar orriyular enna yakanar vantilare puncor
cevika] pukattuyaram poruttu mutiyen pulampininréen tencor
kiliye ennatinan ceyva tonrum terintilané.

TRANSLATION - He does not speak harsh words. He never
intends for any life to suffer. My Lord who dwells in Otri
speaks sweet words to gladden the heart, but He has not
come. Base words enter my ears, and unable to bear the
sorrow, I stand weeping. O parrot-like friend speaking the
sweet southern tongue, I do not know what to do at all.

COMMENTARY - God's true nature is absolute gentleness
and compassion. He never wants a single living being to
suffer, and His words only bring joy to the heart. This
perfect kindness contrasts sharply with the cruel gossip of
the townspeople, whose harsh judgments deeply wound the
waiting soul. The speaker cries out for the divine presence
because only His sweet comfort can silence the world's
meaningless noise.
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ettik kaniyum mankanipol intkka uraikkum incolinar tattir
poruntar orriyilval talaivar innum carntilarée mattir poliyum
malarkkanaicel valiye palicel vali-anro tettir poliyum
viliyaynan ceyva tonrum terintilané.

TRANSLATION - He speaks sweet words that make even the
bitter etti fruit taste as sweet as a mango. He is beyond
measure. The Lord who lives in Otri has not yet joined me.
The path taken by the honey-filled flower arrows of love is
surely the path of scandal. O friend with mischievous eyes, I
do not know what to do at all.

COMMENTARY - The divine presence has the power to
transform the bitterest experiences of life into pure
sweetness. Like a bitter etti fruit suddenly tasting as
delicious as a ripe mango, God's grace completely changes
how the soul experiences reality. Yet, the longing for this
connection is deeply painful and opens the devotee to
public shame. The speaker feels the sharp arrows of love
and the sting of social scandal at the same time, crying out
for guidance.
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kalai malarnta kamalampal kavincey mukattar kannutalar
colai malarnta orriyinar cokan tirkka vantilare malai
malarnta maiyalnoy vacantam atanal valarntataiyo célai
viliyay ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION — He has a beautiful face like a lotus
blooming in the morning, and He bears an eye on His
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forehead. The Lord of Otri, surrounded by blooming groves,
has not come to end my sorrow. Alas, the disease of
infatuation that blossomed in the evening has only grown
worse with the spring season. O friend with eyes like carp, I
do not know what to do at all.

COMMENTARY - The divine face is as bright and beautiful
as a lotus opening to the morning sun. The speaker
describes the Lord with an eye on His forehead, a
traditional mark of supreme knowledge and spiritual sight.
Remembering His beauty only makes the pain of separation
worse as time passes. The romantic mood of the evening
and the lively spring season, which usually bring joy to the
world, only deepen the soul's lovesickness when God is
absent.
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ulakam utaiyar ennutaiya ullam utaiyar orriyinar alakil
pukalar entalaivar anto innum anaintilare kalakam utaiyar
matarelam kalnen cutaiyar tiitarelam tilaka mukattay
ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION - He owns the world and He owns my heart.
The Lord of Otri possesses boundless fame, but alas, He has
not yet embraced me. All the women are full of gossip, and
all the messengers have hearts of stone. O friend with a tilak
on your face, I do not know what to do at all.
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COMMENTARY - The speaker recognizes that God is the
true master of the entire universe and the sole owner of her
heart. Despite His infinite glory, she feels deeply isolated
because He has not yet come to claim her. Everyone around
her is entirely unhelpful: the local women spread rumors,
and those she sends to carry her messages lack the empathy
to understand her pain. Left with a breaking heart in a cold
world, she throws herself completely on her friend's
counsel.
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malum ariyan ayanariyan maraiyum ariya vanavarek kalum
artyar orrinirkun kalvar avaraik kantilané kolum makalir
alaronro kota koti enpatallal celun viliyay ennatinan ceyva
tonrum terintilane.

TRANSLATION — Vishnu does not know Him. Brahma does
not know Him. The Vedas do not know Him. The celestials
never know Him. I have not seen that thief who stands in
Otriyur. The gossiping women spread countless millions of
scandals. O friend with eyes like carp, I do not know what to
do at all.

COMMENTARY - The ultimate divine cannot be grasped
even by the supreme creator gods or the Vedas (ancient
Hindu scriptures). Yet to this longing soul, the Lord of
Otriyur is simply a thief who has stolen her heart and
vanished. While He hides from her, she is left to endure the
relentless gossip of her neighbors. She is entirely at a loss
about how to bear this separation.
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untu marutto taimpitam anar orri yuramarntar intu
miruttum cataittalaiyar enpal innum eytilare cantu poruttu
varariyen tamiya lakat talarkinrén cintur pavattay ennatinan
ceyva tonrum terintilané.

TRANSLATION - He became the stirring wind and the five
elements. He resides in Otriyur. He wears the moon on His
matted hair. He has not yet reached me. I know no one who
will bear a message and bring peace. I languish all alone. O
friend born of the sea, I do not know what to do at all.

COMMENTARY - The Lord is the very fabric of the universe,
shaping the five natural elements like wind and earth. Even
though He is so vast, He dwells locally in the town of
Otriyur with the moon resting in His matted hair. The
speaker feels entirely isolated because she cannot find a
single messenger to carry her desperate plea to Him.
Without someone to bridge the gap, she is left languishing
alone.
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atal alakar ampalattar aiya rutaiyar anparkalo(tu) ttal
artyar orriyinar uvakai onka urrilare vatal enavé enaittéerru
varai ariyen vayntavarait tétal ariyén ennatinan ceyva
tonrum terintilane.

TRANSLATION — The beautiful Dancer of the Hall, the Lord
of Aiyaru, He of Otriyur never quarrels with His devotees.
Yet He has not come to make my joy swell. I know no one to
comfort me by saying, do not wither. I do not know how to
search for my perfect Lord. O friend, I do not know what to
do at all.

COMMENTARY - The Lord is famous for being gently
devoted to His followers, never turning away or quarreling
with those who love Him. Despite this nature, He has still
not come to fill her life with joy. She feels utterly stranded,
lacking both the comfort of friends to keep her spirits up
and the knowledge of how to seek Him out herself.
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tolutu vanankum cuntararkkut tiitu natanta cuntaranar alutu
vanankum avarkkumika arulor riyinar anaintilaré polutu
vanankum irupmalaip polutu mutukip pukuntatukan celumai
viliyay ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION - The beautiful Lord walked as a messenger
for Sundarar who worshipped and bowed to Him. The Lord
of Otriyur grants immense grace to those who weep and
bow to Him, yet He has not embraced me. Look, the dark
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evening hour of the setting sun has hastened and arrived. O
friend with splendid eyes, I do not know what to do at all.

COMMENTARY - God is so responsive to true devotion that
He once acted as a humble messenger for Sundarar (a
famous saint of the past). The speaker knows the Lord gives
immense grace to anyone who weeps for Him, making His
absence in her own life feel deeply painful. As evening falls
and darkness gathers, her feelings of loneliness and despair
grow even sharper.
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pavam aruppar pali-aruppar pavamum aruppar
avamaruppar kovam aruppar orriyilen kolunar innum
kutilare tiitva matanain kanaimatar tiru tivat tuyarkinren
teva matavay ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION - He severs sin. He severs blame. He severs
the cycle of birth. He severs futility. He severs anger. My
husband in Otriyur has not yet joined me. As the god of love
showers his five arrows and the women shower their gossip,
I suffer. O divine young friend, I do not know what to do at
all.

COMMENTARY - The Lord cuts away every human
affliction, ending the cycle of rebirth, dissolving anger, and
washing away all blame. Yet He remains painfully apart
from the longing soul who considers Him her true husband.
Left waiting, she suffers under the relentless arrows of the
god of love and the cruel gossip of the town. She is
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completely helpless in the face of her intense spiritual
longing.
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uyirkkul uyiray uraikinror orri nakarar parrilaraic ceyirkkul
aluttar manikantat tevar innum cérntilare veyirku melinta
centalirpol velam patanal melikinren ceyarkai matavay
ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION — He who dwells as the life within life, the
Lord of Otri city, the Lord with a sapphire throat who does
not plunge the unattached into suffering, has not yet come
to me. Like a red tender shoot wilting in the sun's heat, I am
wilting by the arrows of Kama. O beautifully adorned
friend, I do not know what to do at all.

COMMENTARY - The soul's longing for God is compared to
a young woman waiting desperately for her lover. She calls
the Lord the life within life, showing that God is the deepest
presence inside her own being. Because she feels separated
from Him, she burns with a pain that she likens to the
arrows of Kama, the god of love, leaving her wilting like a
delicate plant in the hot sun.
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unam atatyar orriyinar uraippar ullat turaikinror kanam
utatyar natutaiyar kanivay innum kalantilaré manam
utatyar emmuravor vala maikke varuntukinrar tinam
ataiyay ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION — He who is free of flaws, the Lord of Otri,
He who dwells in the hearts of those who chant His praise,
the Lord of the forest and the country, has not yet united
His sweet lips with mine. My honorable relatives grieve over
my languishing state. O friend free of weakness, I do not
know what to do at all.

COMMENTARY - This spiritual lovesickness is visible to
everyone around her. Her family worries about her failing
health and worldly future as she wastes away. Her only
concern, however, is that the Lord, who willingly makes His
home in the hearts of those who praise Him, has still not
come to embrace her.
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malaiyai valaittar malvitaimel vantar vanten valaiyinotu
kalaiyai valaittar orriyilen kanavar ennaik kalantilare
cilaiyai valaittan matanampu terintan vitukkac cinaikkinran
tilaka nutalay ennatinan ceyva tonrum terintilane.
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TRANSLATION — He who bent the mountain into a bow,
who came riding on the great bull, who came and took away
my bangles and my garments, my husband of Otri has not
united with me. Kama has bent his bow, chosen his arrow,
and stands furiously ready to shoot. O friend with a mark
on your forehead, I do not know what to do at all.

COMMENTARY - In classical Tamil poetry, a woman pining
for her lover grows so thin that her bangles slip right off her
wrists. The heroine here feels stripped of her defenses and
her dignity by the Lord's absence. She remembers how He
once bent a massive mountain into a bow to defeat His
enemies, yet she feels entirely helpless as Kama aims his
arrows of desire directly at her.
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piraman talaiyil palikollum pittar arumaip perumanar
uraman niyacir orrinakar ullar innum urrilare araman
niyaver pataiyanro amma ayalar alarmolitan tiraman

nukilén ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION - The mad Lord who accepts alms in
Brahma's skull, the rare and great Lord, He who resides in
the gloriously enduring city of Otri, has not yet come to me.
Alas, the gossip of the neighbors is like a sharply filed spear.
I cannot remain steady. O friend, I do not know what to do
at all.

COMMENTARY - Ordinary society rarely understands a
soul's intense devotion to the divine. The neighbors gossip
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about her obsessive behavior, and their harsh words pierce
her like a sharpened spear. They mock her for loving a
"mad" God who wanders begging with a skull, making it a
terrible struggle for her to keep her mind steady.
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pavala nirattar tiru-orrip patiyil amarntar paracivanar
tavala niranir rani-alakar tamiyén tannaic carntilare
tuvalum itaitan iramulaikal tulla ninra tennalavo tivalum
tlaiyay ennatinan ceyva tonrum terintilané.

TRANSLATION - The coral-hued Lord who resides in the
holy city of Otri, the supreme Lord Siva, the beautiful Lord
adorned with pure white ash, has not approached lonely
me. My swaying waist might break as my breasts leap and
tremble. O friend wearing gleaming jewels, I do not know
what to do at all.

COMMENTARY - The pain of separation from God takes a
heavy physical toll on the devotee. Her mind is entirely
filled with the striking visual contrast of the Lord, His red
coral-like skin covered in bright white holy ash. Meanwhile,
her own body trembles and struggles to bear the
overwhelming weight of this spiritual longing.
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vantar konrai valarcataiyar matikka elunta valvitattai untar
orri yuramarntar utaiyar enpal urrilare kantar kanta
patipecak kalankip pulampal allatu centar mulaiyay
ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION - The Lord with growing matted hair
adorned with bee-filled konrai flowers consumed the fierce
poison that arose to everyone's dismay. He resides in
Otriyur. My Master has not come to me. As onlookers speak
whatever they please, I am confused and can only lament. O
friend with breasts like flower balls, I do not know what to
do at all.

COMMENTARY - The soul aches for God while the ordinary
world looks on with misunderstanding and gossip. The Lord
showed ultimate compassion by drinking a deadly poison to
save the universe. Yet he leaves his devoted soul waiting in
confusion and despair.
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unavati ilantum tevarelam unara oruvar orriyilen kanavar
atiyen kanakalak kalvar innum kalantilare kunavar eninum
taymutalor kira tellam kurukinrar tinikol mulaiyay
ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION - All the devas forfeit their food but still
cannot realize the One. My husband in Otriyur, the thief
who never leaves my eyes, has not yet united with me. Even
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though my mother and the elders possess good character,
they speak unspeakable things. O friend with firm breasts, I
do not know what to do at all.

COMMENTARY - Even celestial beings (devas) who undergo
severe fasting cannot grasp the Divine. God instead comes
as a thief to capture the heart of the devoted soul. Worldly
elders misunderstand this profound spiritual longing and
judge it as scandalous behavior.
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vakkuk katankap pukalutaiyar vallar orri manakarar nokkuk
katanka alakutaiyar nokki ennai anaintilare ukka mikumar
kali-oli-en uyirmel marer rurappolikan tekkan kulalay
ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION - His fame defies words. He is the capable
Lord of the great city of Otriyur. His beauty defies vision.
He has not looked upon me and embraced me. The roar of
the surging ocean rises like a hostile noise against my very
life. O friend with fragrant tresses, I do not know what to do
at all.

COMMENTARY - God is entirely beyond the reach of human
language and ordinary sight. When the soul is separated
from the Divine, the natural world feels hostile and
overwhelming. Even the sound of the ocean becomes an
unbearable reminder of her isolation.
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taraityir kiric calantaranaic cayttar antac cakkaramal
varatyar kalittar tiru-orri vanar innum vantilare karaiyir
punarnta naratkalaik kanten kanta vutankatal tiraiyir
punarntén ennatinan ceyva tonrum terintilané.

TRANSLATION - He drew a line on the earth to destroy
Jalandhara and gave that discus to the great Vishnu. The
resident Lord of Otriyur has not yet come. I saw herons
uniting on the shore, and the moment I saw them, I was
engulfed by waves of passion. O friend, I do not know what
to do at all.

COMMENTARY - The Lord possesses supreme power,
destroying demons and gifting divine weapons to other
gods. The devotee's focus is instead drawn to the simple
sight of birds uniting on the shore. Witnessing the harmony
of nature sharpens the soul's painful yearning for union
with God.
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cevili aval eramattum érukinral cerram oliyal ennatinan
ceyva tonrum terintilané.

TRANSLATION - The great Lord who rides the bull became
the great Jothi unknown to Brahma. Lord Siva who resides
in Otriyur has not come to me. What can I say? My foster
mother's anger mounts higher and higher, and she never

abandons her wrath. O friend, I do not know what to do at
all.

COMMENTARY - God revealed himself as a vast, brilliant
light (Jothi) that even the creator god Brahma could not
comprehend. While the soul seeks this transcendent light,
she must endure the relentless anger of her earthly
guardians. The worldly mind often reacts with wrath when
a person abandons conventional life for total devotion.
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poka mutaiyar perumparrap puliyiir utaiyar potaciva yoka
mutaiyar valarorri yurval vutaiyar urrilare cokam utaiyen
ciritenum tuyilo anaiya kuyiloliya tekam ayarnten ennatinan
ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION — He holds supreme bliss. He is the Lord of
Perumbatrappuliyur. He is the master of Siva's yoga of pure
awareness. He dwells in flourishing Otriyur. Yet He has not
arrived. I am filled with sorrow. Sleep does not embrace me
even a little. The cuckoo does not stop its calling. My body is
exhausted. O friend, I do not know what to do at all.
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COMMENTARY - In this traditional poetic form, the soul
speaks as a lovesick woman waiting for her divine lover. She
knows the Lord holds ultimate bliss, but her separation
from him brings deep physical and mental exhaustion. The
sleeplessness and the tormenting call of the cuckoo bird are
classic symbols of the soul's desperate waiting for God's
grace.
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tamap puyanar cankaranar tayil iniyar tarparanar omap
pukaivan urumorri yurval vutaiyar urrilare kamap payalo
kanai-etuttan kanta makalir palitotuttar cemak kuyile
ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION — He wears garlands on his shoulders. He is
Sankara, sweeter than a mother, the Supreme Being. He
dwells in Otriyur where smoke from sacrificial fires reaches
the sky. Yet He has not arrived. That mischievous boy Kama
has taken up his arrows. The women who see me hurl
blame. O friend sweet as a cuckoo, I do not know what to do
at all.

COMMENTARY - The soul compares God to a mother,
finding the divine presence to be the ultimate source of
sweetness and care. Yet the delay in attaining grace leaves
the seeker feeling vulnerable and exposed. Kama (the god of
love and desire) represents the sharp sting of worldly
distraction, while the gossiping women reflect the harsh
judgment of ordinary society toward intense spiritual
devotion.
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arur utaiyar ampalattar alan kattar araciliyar urur pukalum
tiru-orri yurar innum urrilare varur mulaikal itatvarutta
mananon tayarva tanri-inic cirir anankeé ennatinan ceyva
tonrum terintilane.

TRANSLATION — He is the Lord of Arur, the Lord of the
Hall, the Lord of Alankadu, the Lord of Aracil. He is the
Lord of holy Otriyur praised by every town. He has not yet
arrived. My tightly bound breasts distress my waist. I suffer
with a broken heart. Apart from this languishing, O
beautiful friend, I do not know what to do at all.

COMMENTARY - The maiden lists the famous holy towns
where God is celebrated by all, contrasting his universal
glory with her own private misery. The intense physical
distress described here is a traditional poetic way to express
the crushing weight of spiritual longing. The seeker feels
that their very body is breaking under the strain of waiting
for the divine.
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kalan katantar malayantan karuttun katantar katikatantar
nalan katanta tiru-orri natar innum nannilaré calan katanta
manantunaiyayt taniye ninru varuntalallal cilan katantén
ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION - He transcends time. He transcends the
thoughts of Vishnu and Brahma. He transcends all
destinies. The Lord of holy Otriyur transcends the world.
He has not yet drawn near. With only my mind that has
moved past illusion as my companion, I stand alone and
suffer. I have overstepped the bounds of modesty. O friend,
I do not know what to do at all.

COMMENTARY - The divine is utterly beyond the limits of
time, the physical world, and even creator and preserver
deities like Brahma and Vishnu. To reach for something so
vast, the soul must abandon worldly shame and
conventional modesty. Stepping outside ordinary social
expectations, the spiritual seeker is left standing completely
alone with an awakened mind.
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cankak kulaiyar cataimutiyar caturar maraiyin
talainatippar cenkat paniyar tiru-orrit tevar innum cerntilare
mankaip paruvam manamilla malarpol oliya vatukinren
tinkal mukattay ennatinan ceyva tonrum terintilane.

TRANSLATION — He wears earrings of conch shell. He bears
a crown of matted hair. He is the skillful Lord who dances
at the summit of the Vedas. He wears a red-eyed serpent.
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The Lord of holy Otriyur has not yet come to me. Like a
flower without fragrance, my youth as a maiden is wasting
away and I wither. O friend with a moon-like face, I do not
know what to do at all.

COMMENTARY - The image of God dancing at the summit
of the Vedas (the ancient scriptures) shows that the divine
is the ultimate truth they point toward. However, knowing
this profound truth does not ease the soul's immediate pain.
Without direct union with God, the soul feels its time on
earth is passing empty and unfulfilled, wasting away like a
scentless flower.
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011. DIVINING THE SIGNS - KURI
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nanti makilvayt taricikka natanam puriyum nayakanar anti
nirattar tiru-orri amarntar ennai anaivaro punti ilalen
ranaiyaro yatun teriyen pulampukinren cintai makilak
kuramatavay terintor kuritan ceppuvaiye.

TRANSLATION - The Lord who dances for Nandi to joyfully
witness, the One colored like the twilight sky, who abides in
holy Otri, will He embrace me? Or will He not embrace me,
thinking I lack intelligence? I know nothing and I lament. O
young Kurava woman, to make my heart rejoice, read the
signs and tell me clearly.

COMMENTARY - The soul's desire for God often brings a
deep sense of unworthiness. The heroine fears that the
Lord, who dances for the great sacred bull Nandi, might
find her too ignorant to love. She begs the fortune-teller to
give her a single sign of hope.
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taruma vitaiyar cankaranar takaicer orrit taninakarar
orumai alippar tiyakarenai utaiyar inru varuvaro maruva
nalat varuvaroé vara tennai marapparoé karumam arinta
kuramatavay kanittor kuritan kanturaiye.

TRANSLATION — He who rides the bull of dharma, Sankara,
the Lord of the incomparable and exalted city of Otri, He
who grants oneness, Lord Thyagar who owns me, will He
come today? Will He come tomorrow to embrace me, or will
He not come and forget me? O young Kurava woman who
knows these deeds, calculate the signs and speak.

COMMENTARY - The waiting soul is caught in the anxiety of
time. God is invoked as Sankara, a name for Siva, and
Thyagar, the Lord of sacrifice, as the heroine asks if the
divine embrace will happen now, later, or never. She asks
the fortune-teller to calculate the exact timing of grace.
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ali vitaiyar arulutaiyar alavit tariya alakutaiyar uli varinum
aliyata orrit talamval uttamanar vali enpal varuvaro variyen
varunta vararo toli anaiya kuramatavay tunintor kurini
colluvaiye.

TRANSLATION — He who rides the sea-like bull, the Lord of
Grace, He who possesses immeasurable beauty, the
supreme Lord who lives in the shrine of Otri which remains
indestructible even when the aeon ends, may you prosper.
Will He come to me? Or will He not come, leaving this
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destitute woman to suffer? O young Kurava woman who is
like a friend to me, discern a sign and tell me.

COMMENTARY - The holy city of Otri is described as
surviving the end of the world, highlighting the eternal
nature of the divine. Against this vastness, the human soul
feels small and entirely destitute. The heroine reaches out
to the fortune-teller as a friend, seeking any reassurance
that God will end her painful waiting.
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aniyar atiyark kayanmutalam amarark kellam ariyarenpam
pantyar orrip pati-utaiyar parinten mukantan parpparo
taniyak katal tavirpparo carntu varavu talpparo kuniya
elilcer kuramatavay kuritan onrum kuruvaiye.

TRANSLATION — We say He is rare to Brahma and all the
celestials, yet near to His devotees. The Lord who wears the
serpent, who owns the city of Otri, will He look upon my
face with compassion? Will He quench my unquenchable
love? Or will He delay His coming to join me? O young
Kurava woman of incalculable beauty, tell me a sign.

COMMENTARY - God is often described as completely
inaccessible to even the highest deities like the creator god
Brahma, yet intimately close to true devotees. The heroine
wonders if this promised closeness will finally quench her
burning love, or if she must endure a longer delay.
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ponnar puyattup porvitaiyar pullar manattut pokatar onnar
puranti uranakaittar orri enumor uramarntar enna yakanar
enaimaruval inro nalai yo-ariyén minnar marunkul
kuramatavay viraintor kurini vilampuvaiye.

TRANSLATION - He of golden shoulders who rides the
battle-ready bull, He who does not enter the minds of the
base, He who laughed so fire consumed the cities of His
foes, He who abides in the singular town called Otri, my
Lord, will He embrace me today or tomorrow? I do not
know. O young Kurava woman with a waist like lightning,
quickly reveal a sign.

COMMENTARY - Vallalar recalls the story in which Siva
destroyed the three flying cities of the demons simply by
laughing. This immense, terrifying power contrasts sharply
with the gentle, intimate love the heroine seeks. She
urgently needs to know when this powerful Lord will finally
claim her as His own.
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nencakattéen maruvik kalakka varuvaro celir relikat
kurappavay terintor kurini ceppukave.

TRANSLATION — He wears sacred ash whiter than milk. He
destroys sins. The dancer Pandarangar, the wise Lord of
Otriyur clearly bestowed grace to the four sages under the
banyan tree. Will He come to embrace and unite with me,
whose heart remains clouded by infatuation? O Kurava girl
with clear eyes like carp fish, divine a sign and tell me
clearly.

COMMENTARY - The Lord of Otriyur is the supreme teacher
who sat under a banyan tree and granted perfect clarity to
four great sages. The speaker feels her own heart is still
cloudy with worldly attachments and infatuation. She asks
the fortune-teller if the divine will still choose to unite with
someone so confused. This captures the soul's deep longing
and its fear of unworthiness before God's pure grace.
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niruttam payinrar nittiyanar néca manattar nilakantar
oruttar tiruval orriyinar umpar ariya enkanavar poruttam
arinté puparvaro poruttam para tanaivaro varuttan tavirak
kurappavay makilntor kuritan valuttuvaiye.

TRANSLATION — He performs the cosmic dance. He is
eternal. He has a loving heart. The blue-throated Lord, the
incomparable One of divine Otriyur is my husband,
unknown even to the celestials. Will He unite with me after
checking our compatibility, or will He embrace me without
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looking for compatibility? O Kurava girl, to dispel my
sorrow, happily divine a sign and declare it.

COMMENTARY - In human marriages, families carefully
check astrological charts for compatibility before a couple
can unite. The speaker wonders if the eternal Lord, whose
blue throat shows he once swallowed poison to save the
world, will judge her fitness before accepting her. She hopes
his love is unconditional and that he will embrace her
without looking for perfect alignment.
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kamalan tirumal atiyarkal kanavi nitattun kanpariyar
vimalar tiruval orriyitai mévum perumai vittakanar amalar
avartam enmanaikkin ranaiku varo anaiyaro tamala
makanra kurappavay tanittor kuritan carruvaiye.

TRANSLATION - He is hard to see even in a dream by
Brahma, Vishnu, and other gods. He is the pure, great, and
wise Lord residing in divine Otriyur. Will that immaculate
Lord come to my house today and embrace me, or will He
not? O flawless Kurava girl, divine an exclusive sign and
declare it.

COMMENTARY - Traditional stories say that even the
highest gods like Brahma and Vishnu could not find the top
or bottom of Siva's fiery form. Yet the speaker, representing
the devoted soul, dares to hope this same unreachable Lord
will visit her simple home today. The passage shows that
deep love invites the divine much more effectively than
status or celestial power.
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vanni itali malarccataiyar vanni ena-or vativutaiyar unnt
urukum avarkkeliyar orri nakarval uttamanar kanni alittar
tamainanun kalappeén kollo kalavéno tunni malaival
kuramatavay tunintor kurini colluvaiye.

TRANSLATION — He wears vanni leaves and kondrai flowers
in His matted hair. He has a form of fire. He is easily
attained by those who melt thinking of Him. The supreme
Lord living in the city of Otri took away my maidenhood.
Will I unite with Him, or will I not? O young Kurava woman
living in the dense mountains, divine a certain sign and tell
me.

COMMENTARY - The Lord is a blazing pillar of fire, but he
is easily reached by anyone whose heart melts with love for
him. The speaker says he has already taken her
maidenhood, meaning he has entirely stolen her heart and
detached her from ordinary worldly life. Now she anxiously
asks the fortune-teller if this spiritual romance will end in
complete union.
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karraic cataimel kankaitanaik kalantar konraik kanniyinar
porraip peruvir patai-utaiyar polilcul orrip punniyanar irraik
katiyén palliyaraik keytu varo eytaro currun karunkat
kuramatavay cuintor kurini colluvaiye.

TRANSLATION - He holds the Ganges in His thick matted
hair. He wears a garland of kondrai flowers. He holds a
great mountain as a bow. He is the holy Lord of Otri
surrounded by groves. Will He reach this humble devotee's
bedchamber today, or will He not? O young Kurava woman
with roving dark eyes, consider a sign and tell me.

COMMENTARY - The imagery here points to immense
divine power. The Lord holds the rushing river Ganges in
his hair and once used a massive mountain as a weapon.
The speaker contrasts this cosmic might with the absolute
intimacy of her own bedchamber. She longs to know if this
immense God will step into the quiet, personal space of her
heart today.
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aravak kalalar karunkalattar aficaik kalattar aripiramar
paravap patuvar tiru-orrip patiyil amarntar pacupatar
iravu varumun varuvaro ennai anaitar kicaivaro kurava
manakkun kuramatavay kurini onru kitruvaiye.
TRANSLATION - O young Kurava woman fragrant with
kuravam flowers, read my fortune. He wears snake anklets,
has a dark throat, and belongs to Anjaikkalam. Praised by
Vishnu and Brahma, the Lord of souls resides in the holy
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city of Otri. Will he come before night falls? Will he consent
to embrace me?

COMMENTARY - The heroine turns to a traditional fortune-
teller to learn her fate. She speaks to a young woman of the
Kurava hill tribe, fragrant with native kuravam flowers,
asking for a sign. The Lord she longs for resides in Otriyur.
He is Pasupati (the Lord of souls), wearing snake anklets
and bearing a dark throat, praised even by the great gods
Vishnu and Brahma. The heroine simply wants to know if
he will arrive before night falls and consent to embrace her.
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012. THE WONDER OF THE VISION -
KATSI ARPUTAM - sr8) oymysib

Editor's note: theme (turai): the heroine laments (talaivi irankal,
gmﬁvaﬂ@ﬂ&}&;a}).
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puna anipiin puyamutaiyar ponnam palattar porikuvitam
una uvantar tiru-orri yirval vutaiyar unmaicoli ninal iruntar
avarinke ninrar mittum ninritavé kana tayarntén ennatinan
kanavo nanavo kantatuve.

TRANSLATION - He has shoulders adorned with ornaments
that need no wearing. He belongs to the Golden Hall. He
joyfully took the surging poison as food. He dwells in holy
Otriyur. Speaking the truth, he stayed a long time. He stood
here, and then I could see him no more. I grew weary. O
friend, what is this I saw, a dream or waking reality?

COMMENTARY - The divine vision appears clearly, speaks
deeply to the soul, and then abruptly disappears. This
captures the shock of a spiritual experience so sudden and
overwhelming that the mind struggles to process it. The
speaker is left asking her friend if the encounter was a
dream or a waking reality.
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ottil irantun torriyitai urrar ulakat tuyirai-elam atti natippar
alayattin aruke eliya Jamenave ettil atankak kaiyaraval
trunten irunta enmunuruk katti maraittar ennatinan kanavo
nanavo kantatuve.

TRANSLATION — He begs and eats from a skull bowl and
resides in Otriyur. He directs all the souls of the world in
their dance. Near the temple, I sat like a helpless woman in
a sorrow that cannot be contained on written pages. He
revealed his form before me as I sat there and then hid
himself. O friend, what is this I saw, a dream or waking
reality?

COMMENTARY - The soul is seated in an agony of longing
that is too vast to be written down. Just at that moment of
total helplessness, God reveals himself, only to instantly
withdraw. This fleeting glimpse deepens her yearning,
blurring the line between the physical world and the inner
landscape of the mind.
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ital oliya vankaiyinar ellam valla cittaravar otal oliya
orriyilen ullam uvakka ulakamelam atal oliya elilurukkon
tataintar kanten utankanen katal oliya tennatinan kanavo
nanavo kantatuve.

TRANSLATION — His generous hands never cease to give. He
is the all-powerful Siddhar. In Otriyur of endless chanting,
he arrived to the delight of my heart, taking a beautiful form
that endlessly brings forth all the worlds. I saw him, and
instantly he was gone from my sight. My love does not fade.
O friend, what is this I saw, a dream or waking reality?

COMMENTARY - The Lord appears as an all-powerful
mystic (Siddhar) whose beauty gives birth to all the worlds.
Seeing him brings instant joy, but his immediate
disappearance leaves the soul reeling. Even though the
vision is gone in a flash, the deep love it awakened remains
perfectly intact.
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tontu purivor tankalukkor tunaivar avar culntuvari vantu
puriyun konraimalar malai alakar valvitattai untu puriyun
karunatyinar orri yurar onpatattaik kantun kanén ennatinan
kanavo nanavo kantatuve.

TRANSLATION - He is the true companion to those who
serve him. He is the beautiful one wearing a garland of
konrai flowers surrounded by striped bees. He is the
compassionate one who consumed the fierce poison. I saw
the bright feet of the Lord of Otriyur, and yet I saw them
not. O friend, what is this I saw, a dream or waking reality?
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COMMENTARY - God is described as the true companion to
those who serve him, known for his immense compassion in
swallowing poison to save the world. The speaker says she
saw his bright feet and yet did not see them. This
contradiction expresses the confusing and ungraspable
nature of a sudden divine encounter.
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atiyar varunta utanvaruntum antai avartam anrayanum
netiya malun kanata nimala uruvo tenetire vatiyal ariya
arulkatti maraittar marunten mankainallar katiya ayarntén
ennatinan kanavo nanavo kantatuve.

TRANSLATION - He is the Master who suffers the moment
his devotees suffer. Taking his pure form unseen by Brahma
and tall Vishnu on that day, he stood before me. He
revealed his unfading grace and then vanished. I became
bewildered. Among these good women, I grew severely
weary. O friend, what is this I saw, a dream or waking
reality?

COMMENTARY - The divine Master is so completely united
with his devotees that he feels their pain the exact moment
they suffer. He shows a pure form of unfading grace that the
greatest gods of tradition could never see. When he
vanishes just as quickly, the soul is left completely
exhausted by the intensity of the experience.
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korram utaiyar tiru-orrik koyilutaiyar enetire porrai manittot
puyankattip ponar ennaip pulampavaittuk kurram ariyén
mananatukkan konten utalan kulaikinrén karrin mulaiyay
ennatinan kanavo nanavo kantatuve.

TRANSLATION - The victorious Lord who owns the temple
of sacred Otriyur appeared before me. He showed his
jeweled, mountain-like shoulders and departed, leaving me
to lament. I know of no fault I committed. My heart
trembles. My body swoons. O friend with firm breasts, what
is this I saw, a dream or waking reality?

COMMENTARY - A sudden glimpse of the divine can be as
disorienting as it is beautiful. The poem speaks in the
traditional voice of a young woman confiding in her friend
about a fleeting vision of God. The Lord reveals his majestic
form for just a moment and then disappears, leaving her
completely bewildered. The shock of this brief encounter
leaves her physically weakened and questioning her own
senses.
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ala nilarkil anramarntar ati natuvi rakininrar nila mitarrar
tiru-orri niyamat tetire nirruruvak kola nikalak kanténpin
kurikkak kanen kuttuvikkum kalam ariyen ennatinan kanavo
nanavo kantatuve.

TRANSLATION — He once sat beneath the banyan tree. He
stands as the beginning, middle, and end. He has a blue
throat. I saw his beautiful form adorned with sacred ash
manifest right before me in the sacred street of Otriyur.
When I looked for him a moment later, I could not see him.
I do not know when the time will come to unite with him. O
friend, what is this I saw, a dream or waking reality?

COMMENTARY - The soul recognizes God through familiar
signs, but recognition alone cannot hold his presence. The
speaker lists ancient markers of the divine: the blue throat
from swallowing poison to save the world, and the sacred
ash of purification. The sudden vanishing of this familiar
Lord leaves her longing for a permanent union. She is left
unsure of when or how that ultimate time of joining will
come.
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calanka talikkum talcataiyar tame tamakkut tataiyanar
nilanka talikkum tiru-orri niyamat tetire ninranarkan vilanka
tavarait taricitten mittun kanen meymaranten kalanka ninren
ennatinan kanavo nanavo kantatuve.

TRANSLATION — He has long matted hair that embraces the
river water. He is his own father. Look, he stood right
before me in the street of sacred Otriyur, a place loved by
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the whole world. I beheld him without looking away. When
I looked again, I could not see him. I forgot my own body
and stand bewildered. O friend, what is this I saw, a dream
or waking reality?

COMMENTARY - God is the uncreated source of all things,
owing his existence to no one. When this infinite reality
appears briefly in a familiar village street, the experience is
staggering. The sheer intensity of seeing him causes the
speaker to forget her own physical body entirely. Once the
vision fades, she is left stranded between the material world
and the spiritual reality she just witnessed.
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nirantar kankai nilcataiyar nerri viliyar nittiyanar cirantar
akap puyattanivar tiruval orrit tiyakaravar parantar koyir
ketirnirkap partten mittum parppatanmun karantar
kalulnten ennatinan kanavo nanavé kantatuve.

TRANSLATION — He has long matted hair where the river
spreads. He has an eye on his forehead. He is the eternal
Lord who wears a garland of skulls across his chest and
shoulders. He is Lord Thyagar of wealthy Otriyur. I saw the
all-pervasive Lord standing before the temple. Before I
could look again, he vanished, and I wept. O friend, what is
this I saw, a dream or waking reality?

COMMENTARY - Even in his most fierce and awe-inspiring
forms, the presence of God completely captivates the soul.
He appears here as the ultimate conqueror of death,
wearing a garland of skulls and bearing a third eye of
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absolute knowledge. His sudden disappearance brings
immediate tears. The briefness of the encounter breaks her
heart, leaving her unable to tell waking life from a dream.
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alittar ulakai ampalattil ati vinaiyal attininrar talittar colai
orriyitait tamatu vativam kattiyutan olittar nanum
manammayarnki ulala ninren ontotikkaik kalittar kulalay
ennatinan kanavo nanavo kantatuve.

TRANSLATION — He protects the world. He dances in the
open space and makes beings act according to their karma.
Here in Otriyur, surrounded by cool groves, he showed me
his form and immediately hid himself. My mind swoons
and I wander in distress. O friend with bright bangles and
beautiful hair, what is this I saw, a dream or waking reality?

COMMENTARY - The same cosmic power that rules the
universe engages in a deeply personal game of hide-and-
seek with the individual soul. The Lord dances in open
space and drives the actions of all beings according to their
karma (the natural law of cause and effect). By revealing
himself and then instantly hiding, he strips away the
speaker's peace of mind. This divine play creates an intense
spiritual longing, forcing the soul to wander in search of the
reality it just saw.
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013. THE LAMENT OF UNBEARABLE
LOVE - ARRAK KATALIN IRANKAL -
SDMTS HTSH6S)GT () 7751560
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manta kintvan matimattam maruvum cataiyar macataiyar
nunta vilakkin cutaranaiyar nova nutalar kannutalar unta
olikkum otamali orri yuril urrenakkut tantar maiyal enno-en
cakiyé ininan cakiyéne.

TRANSLATION - He wears the river Ganges, the sky's
crescent moon, and the datura flower in his great matted
hair. He is like the flame of an undying lamp. He possesses
an eye on his forehead that causes pain. Residing in Otriyur
abounding with roaring ocean waves, he came and gave me
this infatuation. What is this? My friend, I can bear it no
longer.

COMMENTARY - The soul's yearning for the divine is so
intense that it feels like physical infatuation. The speaker
pictures God with his traditional symbols: the Ganges river,
the crescent moon, and the third eye of fire. She asks her
friend why the Lord of the coastal town of Otriyur has given
her this overwhelming love only to leave her suffering.
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pumel avanum malavanum porri valuttum punkalalar cemel
varuvar tiru-orrit tiyakar avartam tiruppuyattait temel
alankal mulai-aluntac cerntal anric cittacankait tamel
alarptit talaten cakiye ininan cakiyeéne.

TRANSLATION — He possesses beautiful feet praised and
worshipped by Brahma on the lotus and by Vishnu. He
comes riding on a bull. He is Lord Thyagar of holy Otriyur.
Unless I embrace his sacred shoulders so my breasts
adorned with sweet garlands press hard against them, the
fiery flower arrows from Kama's hand will not subside. My
friend, I can bear it no longer.

COMMENTARY - To heal the pain of separation, the speaker
longs for a direct, intimate embrace with the divine. She
says the fiery flower arrows of Kama, the god of love, will
only stop tormenting her when she holds Lord Thyagar
close. Even though he is the supreme ruler praised by other
gods, she seeks him entirely as her personal lover.
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karunaik koruner illatar kallatk karaikkum kalalatiyar
arunaip patiyar amattur amarntar tiruva vatuturaiyar
irunac ciyama mantkantar elilar orri iraivarintat tarunat
tinnum cerntilaren cakiye ininan cakiyéne.
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TRANSLATION - He is unequaled in compassion. His
ankleted feet can melt even stone. He is the Lord of Arunai,
he resides in Amathur, and he is the Lord of
Thiruavaduthurai. He has a dark sapphire throat. He is the
beautiful Lord of Otriyur. At this very moment he still has
not joined me. My friend, I can bear it no longer.

COMMENTARY - The speaker feels a sharp contrast between
God's boundless compassion and his current absence. She
praises him as the one whose grace can melt a heart of
stone, listing the various holy towns where he is
worshipped. Still, she wonders why this Lord of infinite
mercy has not yet arrived to comfort her at her lowest
moment.

4

SUIT S (LpSTUI YT ew L CWTh 95556 Q)6s)s G LD

DL ST

Bom aflenestud %S h@HLd ClGUias Lo(BBSTT PPHFe LIWITT
LTy LspLd S emmILl L g G raT e enTiis
s @) esreniLd 616510 Fui CH et &) G ()65l meir &) Gui Ger.

ara amutay anputaiyor akattul intkkum arputanar tira
vinaiyum tirttarulum teyva maruntar circapaiyar parar
pukalum tiru-orrip paramar tamatu tol anaiyat tarar innum
enceyken cakiye ininan cakiyené.

TRANSLATION - He is the wondrous one who sweetens the
hearts of his lovers like insatiable nectar. He is the divine
medicine who dispels incurable karma. He is the Lord of the
Hall of Consciousness. He is the supreme Lord of holy
Otriyur praised by the world. He still does not offer his
shoulders for me to embrace. What shall I do? My friend, I
can bear it no longer.

COMMENTARY - God is the ultimate medicine that cures
the endless cycle of karma, bringing sweet joy to those who
love him. The speaker calls him insatiable nectar, meaning
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the soul can never get enough of his presence. She is
helpless and confused because this healing Lord continues
to withhold the embrace she so desperately needs.
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tuticey atiyar tampacikkuc corum irappar tuyyaroru naticey
cataiyar tiru-orri napnum enatu nayakanar maticey tuyarum
matanvaliyum marra innum vantilare caticey tanaro ennati-
en cakiye ininan cakiyené.

TRANSLATION — He begs for rice to satisfy the hunger of his
praising devotees. He is the pure one. He wears a river in
his matted hair. He is my Lord residing in holy Otriyur. He
still has not come to banish the sorrow caused by the moon
and the cruel force of Kama. Has he deceived me? Tell me!
My friend, I can bear it no longer.

COMMENTARY - In a beautiful image of absolute care, God
himself is seen begging for rice to feed his hungry devotees.
Vallalar teaches that Jeevakarunyam (compassion for all
living beings) is the very foundation of spiritual life. Yet the
speaker feels abandoned by this same compassionate Lord,
wondering if he has deceived her while she suffers the
agonizing pangs of unrequited love.
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enkal kalik kavuniyarai elilar civikai errivaittor tinkal aniyum
ceficatatyar tiyakar tiruval orriyinar ankal anipiin
tarppuyattil anaittar allar enaimatavar tarnkal alaro talaten
cakiye ininan cakiyeéne.

TRANSLATION - He placed our Kavuniyar of Kazhi upon a
beautiful palanquin. He wears the crescent moon on his red
matted hair. Lord Thyagar of flourishing Otriyur has not
embraced me to his shoulder adorned with a beautiful
flower garland. The gossip of these women does not
subside. My friend, I can bear it no longer.

COMMENTARY - The soul longs for God like a woman
separated from her lover. She remembers how the Lord
generously rewarded past saints, gifting a beautiful
palanquin to the famous child poet Sambandar. She
wonders why this same generous Lord ignores her devotion
now. Left waiting, she suffers the painful gossip of
townspeople who mock her intense spiritual longing.
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kavi mananta karunkalattar karuttar enatu kananaiyar avi
anaiyar tayanaiyar anicer orri antakaiyar puvin alarkal
puyattilenaip pullar antip polutilmati tavi varume enceyumo
cakiyé ininan cakiyéne.

TRANSLATION - He has a dark throat resembling the dark

lily. He is the Supreme Lord, like my very eyes. He is like
my life. He is like my mother. The noble Lord of beautiful
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Otriyur does not embrace me to his shoulder adorned with
flower garlands. In the evening, the moon leaps forth. What
will it do to me? My friend, I can bear it no longer.

COMMENTARY - God is as precious to the soul as its own
eyes, life, and mother. Yet feeling disconnected from the
divine brings deep agony. In traditional Tamil poetry, the
cool evening moon becomes a source of unbearable heat
and pain for lovers separated from each other. The soul
feels this exact torment while waiting for God's grace.
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malarica tikkum makkaltamai maruvar maruvar matilalittar
valafica tikkum paritattar malum ariya malarppatattar
nilanca tikkum orriyinar ninaiyar ennai anaiyamal calafica
tittar ennati-en cakiye ininan cakiyene.

TRANSLATION - He does not associate with people
entrenched in impurity. He destroyed the fortresses of his
foes. He is surrounded by conquering hosts of ghouls. He
has lotus feet unknown even to Thirumal. The Lord of
Otriyur, which sustains the earth, does not think of me. He
obstinately refuses to embrace me. What is this? My friend,
I can bear it no longer.

COMMENTARY - God remains distant from minds caught in
worldly impurities. The soul looks at the Lord's absolute
purity and supreme majesty, wondering if her own hidden
flaws are the reason for His silence. Her sorrow grows into
frustration as she feels He is stubbornly keeping His
distance, leaving her unable to endure the separation.
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naka aniyar nakkarenum namamutaiyar narananor pakam
utaiyar malaimakalor parikar utaiyar pacupatiyar yokam
utaiyar orriyular urrar allar urumoka takam oliya tenceyken
cakiyé ininan cakiyéne.

TRANSLATION — He wears the serpent as an ornament. He
bears the name Nakkar. He holds Narayanan on one side.
He holds the Mountain's daughter by his side. He is
Pasupati, the Lord of souls. He is the master of yoga who
dwells in Otriyur. He has not come to me. My intense thirst
of longing does not fade. What shall I do? My friend, I can
bear it no longer.

COMMENTARY - The verse pictures God containing all
cosmic forces, holding the deities Narayanan (Vishnu) and
the Mountain's daughter (Parvati) as halves of His own
body. Seeing this infinite completeness makes the soul's
isolation feel even sharper. Knowing the Lord is the master
of all souls, her intense spiritual thirst remains painfully
unquenched until He arrives.
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tirntar talaiye kalanakac cerittu natikkum tirukkuttar térntar
tammaip pittataiyac ceyvar orrit tiyakaravar cérntar allar
innumenait téti varumat timatiyam carntal atutan enceyumo
cakiyé ininan cakiyéne.

TRANSLATION - The holy dancer dances using the skulls of
the dead as his begging bowl. He causes those who have
realized him to become mad with love. He is Lord Thyagar
of Otriyur. He still has not joined me. That cruel moon
comes seeking me. If it reaches me, what will it do? My
friend, I can bear it no longer.

COMMENTARY - Experiencing the divine transforms people
completely, making true devotees appear mad with love to
the outside world. The soul desires exactly this
overwhelming, consuming madness of divine union. Left
waiting alone as night falls, even the normally gentle
moonlight feels like a cruel punishment to the isolated
lover.
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ayum pativat tantananay aru rantan animutimel toyum
kamalat tiruvatikal cuttum atikait tonnakarar éyum perumai
orriyular innum anaiyar enai-alitta tayum tamarum
notikkinrar cakiye ininan cakiyene.

TRANSLATION - The Lord of the ancient city of Atikai took
the form of a distinguished Brahmin and placed His sacred
lotus feet upon the adorned head of Aruran. He resides in
Otriyur of fitting greatness. He still has not embraced me.
The mother who bore me and my relatives all scold me. My
friend, I can bear it no longer.
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COMMENTARY - The speaker feels abandoned by God and
mocked by her family for her intense devotion. She reminds
her friend how the Lord once took a human form to bless
the saint Sundarar (referred to here as Aruran) by placing
His sacred feet on his head. Knowing God has shown such
profound grace to others makes His absence in her own life
even harder to bear. With her mother and relatives
constantly scolding her and her divine lover staying away,
her wait has become entirely unbearable.
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014. THE SPLENDOR OF THE DIVINE

FORM - TIRUKKOLACH SIRAPPU -
S p&ECHETevF FwLiy

Editor's note: theme (turai): the heroine marvels (talaivi viyattal,
SHVaT) auISS).
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ponnen rolirum puricataiyar punainul itaiyar putai-utaiyar
mannen rulakam pukalorri vanar pavani varakkanten minnen
rilanku matarelam vetkai ataiya vilankininra(tu) innen
rariyen avaralakai ennen ruraippa tentilaiye.

TRANSLATION - I saw the Lord of Otri, praised by the world
as King, coming in procession. His twisted matted hair
shines like gold. He wears a sacred thread upon His waist
and garments around Him. All the women, radiant as
lightning, stood completely consumed by desire. I do not
know what this is. O friend adorned with choice jewels, how
can I describe His beauty?

COMMENTARY - The speaker watches the Lord of Otriyur
pass by in a temple procession. His divine form is so
physically radiant that it leaves everyone who sees it
stunned and filled with deep longing. She confesses to her
friend that words are useless to describe such beauty.
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allik kotukkum karunaiyinar anicer orri alayattar vallik
kuvanton tanai-inra vallal pavani varakkanten tullik kutitten
manamavaraic ciinta tinnum vantatilai ellik kaniya
avaralakai ennen ruraippa téntilaiye.

TRANSLATION - I saw the supreme benefactor coming in
procession. He is the Lord of the beautiful temple in Otri,
possessing compassion that gives abundantly. He is the
father of the Lord who rejoiced in Valli. My heart leapt and
bounded, surrounded Him, and has not yet returned. O
friend adorned with choice jewels, how can I describe His
matchless beauty?

COMMENTARY - God's boundless compassion acts as an
irresistible force that captures the soul. The speaker
describes the sheer magnetic pull of this divine presence.
Her heart leaps out to follow the Lord as He passes, and it
completely refuses to return to her.
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anattup pativam kontayanum alava mutiyar vatiyata
vanattuc cataiyar tiru-orri vanar pavani varakkantén
manattuk katanka takilatai vaykon turaikka vacamamo
inattuk kuvappam avaralakai ennen ruraippa tentilaiye.

TRANSLATION - I saw the Lord of holy Otri coming in
procession. Brahma took the form of a swan but could not
measure His crown. He has untamed, forest-like matted
hair. If His beauty cannot be contained in the mind, is it
possible to speak of it with the mouth? O friend adorned
with choice jewels, how can I describe His beauty, which
brings such joy to His devotees?

COMMENTARY - The poem recalls the ancient story where
the creator god Brahma took the form of a swan to find the
top of the Lord's head but failed because God is infinite. The
speaker reasons that if the mind itself cannot comprehend
the limits of this divine beauty, the human voice has no
hope of speaking about it.
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koluti aliten ulutunnum konraic cataiyar kutalutai valuti
marukar tiru-orri vanar pavani varakkantén palutil avanan
tirumalum pataikkun kamalap pannavanum eluti mutiya
avaralakai ennen ruraippa tentilaiye.

TRANSLATION - I saw the Lord of holy Otri coming in
procession. He is the son-in-law of the Pandyan king of
Madurai. He wears konrai flowers in His matted hair, where
bees burrow and feast on the honey. Flawless Vishnu and
the lotus-seated creator Brahma cannot fully capture His
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beauty in a painting. O friend adorned with choice jewels,
how can I describe it?

COMMENTARY - The Lord wears golden konrai (Indian
laburnum) flowers in His hair, swarming with bees drawn
to their nectar. The speaker says that even the greatest gods
would fail if they tried to capture His vibrant form in a
painting. His beauty is simply too alive for any static image
to contain.
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punnai italip policataiyar poka yokam purintutaiyar
mannum vitaiyar tiru-orri vanar pavani varakkanten unnum
utalam kulirntonka uvakai peruka urruninra ennai vilunkum
avaralakai ennen ruraippa téntilaiye.

TRANSLATION - I saw the Lord of holy Otri coming in
procession. His radiant matted hair is adorned with punnai
and konrai flowers. He perfectly embodies both worldly
experience and supreme asceticism, and He rides the
eternal bull. As I thought of Him, my body grew cool and
my joy swelled. His beauty completely swallowed me. O
friend adorned with choice jewels, how can I describe it?

COMMENTARY - The Lord represents a perfect balance of
opposites, living out both worldly experience and absolute
spiritual discipline. The vision of God does not just attract
the speaker, it entirely swallows her identity. Simply
thinking of Him causes her physical body to cool in a rush
of pure spiritual joy.
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collul nirainta porulanar tuyyar ulatté tunnininrar mallal
vayarcul tiru-orri vanar pavani varakkantéen kallum
maramum anantak kannir kontu kantatenil ellai yilla
avaralakai ennen ruraippa téntilaiye.

TRANSLATION — He is the meaning that fills the word. He
stands close within the hearts of the pure. I saw the Lord of
Otriyur, surrounded by fertile fields, coming in procession.
If even stones and trees shed tears of bliss upon seeing Him,
O friend adorned with choice jewels, how can I describe His
boundless beauty?

COMMENTARY - The Lord's presence is so overwhelming
that it brings emotion even to lifeless stones and trees. The
young woman realizes that God is the true meaning hidden
inside every spoken word, living intimately in pure hearts.
If objects without senses melt in blissful tears at His sight,
human language cannot possibly capture His boundless
beauty.
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nirkkum matikkum nilaiyaka ninta cataiyar ninrunara
arkkum polilcul tiru-orri vanar pavani varakkantéen parkkum
arikkum pankayarkum panma tavarkkum pannavarkkum
yarkkum atanka avaralakai ennen ruraippa tentilaiye.

TRANSLATION - He has long matted hair that serves as a
resting place for the river and the moon. I saw the Lord of
Otriyur, surrounded by groves abundant with honey,
coming in procession. O friend adorned with choice jewels,
how can I describe His beauty? It cannot be contained by
anyone at all, neither Vishnu the protector, nor lotus-born
Brahma, nor the many great ascetics, nor the celestials.

COMMENTARY - Vallalar draws on the traditional image of
Siva carrying the Ganges river and the crescent moon in His
matted hair. The young woman observes that the Lord's
beauty entirely escapes the understanding of the greatest
beings in the cosmos. The highest gods, the most
accomplished sages, and the heavenly beings are completely
unable to contain or measure His divine glory.
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kalaka amanak kaitavaraik kaluvi lerrun kalumalatton
valakai kuvittup patumorri vanar pavani varakkantén ulaka
nikalvaik kanenen ullam onré ariyumati ilakum avartan tiru-
alakai ennen ruraippa tentilaiye.

TRANSLATION - I saw the Lord of Otriyur coming in
procession. He is the one praised with folded hands by the
saint of Kazhumalam, who mounted the deceitful and
quarrelsome Jains on the stakes. I no longer see the events
of this world. Only my heart knows this state. O friend
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adorned with choice jewels, how can I describe His shining
divine beauty?

COMMENTARY - The sight of the divine procession
completely erases the young woman's awareness of the
ordinary world. She recalls a famous legend where the child
saint of Kazhumalam defeated rival monks to defend the
faith, honoring the Lord's supreme power. Yet for her, the
spiritual experience is entirely inward. Her eyes are blind to
everyday events, leaving her heart alone to silently absorb a
beauty she cannot explain.
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kannan ariyak kalarpatattar kannar nerrik katavularul
vannam utatyar tiru-orri vanar pavani varakkanten nanna
imaiyar ena-imaiya nattam ataintu ninranati enna mutiya
avaralakai ennen ruraippa téntilaiye.

TRANSLATION - Vishnu cannot comprehend His ankleted
feet. He is the God with an eye on His forehead, possessing
a form of pure grace. I saw the Lord of Otriyur coming in
procession. I stood with an unblinking gaze just like the
celestials. O friend adorned with choice jewels, how can I
describe His unimaginable beauty?

COMMENTARY - Heavenly beings are traditionally said to
have eyes that never blink. The young woman finds herself
adopting this exact immortal gaze so she will not miss a
single fraction of a second of the Lord's presence. He
appears as a form of pure grace, so vast that even the
greatest gods cannot find the bottom of His feet. She is
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frozen in total devotion, entirely consumed by a beauty the
mind cannot even picture.
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malai manittol ettutaiyar maluman entum malarkkarattar
valai valafnicul orriyir vanar pavani varakkanten yalai
malaikkum molimatavar yarum mayankik kalai-avilntar élai
yennan avaralakai ennen ruraippa tentilaiye.

TRANSLATION - He has eight beautiful shoulders adorned
with gems. His lotus hands hold a battle-axe and a deer. I
saw the Lord of Otriyur, surrounded by fertile banana
groves, coming in procession. All the young women, whose
voices rival the lute, swooned and their garments slipped
away. O friend adorned with choice jewels, how can a poor
girl like me describe His beauty?

COMMENTARY - In traditional Tamil poetry, women
swooning and their garments slipping away represents the
total surrender of worldly pride and ego before the divine.
The young woman watches as everyone around her loses
their ordinary senses at the sight of the Lord with His eight
radiant shoulders. Caught up in this overwhelming wave of
devotion, she asks how a simple person like herself could
ever find the words to describe such an intense spiritual
experience.
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015. CONSULTING THE ASTROLOGER -
SOTITAM NATAL - CFr@IL_1d BIL_ 6D

Editor's note: theme (turai): the heroine's overflowing love (talaivi
kalimiku katal, sevevad 510185 $75a).
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ponnai cilaiyal puramerittar polilcil orrip punniyanar
munnan caruntum mukkananar muvar artya mutalvaravar
innan cilanal cenritumo ilateél inru varuvaro unnan cirantir
cotitampart turaippir purinul uttamare.

TRANSLATION — He burned the cities with the golden bow.
He is the virtuous Lord of Otriyur surrounded by groves. He
is the three-eyed Lord who consumed the poison long ago.
He is the primal Lord unknown to the three gods. Will a few
more days pass, or will He come today? O you who excel in
deep thought, consult the stars and tell me, O excellent one
wearing the sacred thread.

COMMENTARY - The soul speaks as a woman deeply in
love, asking an astrologer to tell her exactly when God will
arrive. She wonders if she must wait a few more days or if
He will come today. She remembers His ancient acts of
grace, like consuming deadly poison to save the world, to
remind herself of His supreme compassion.
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perrt ariyap piramanukkum periya markum pera-ariyar
purrin aravar kaccai-utaip punitar ennaip punarumitam terri
manikkal vilankutillaic cirram palamo anri-inta orri nakaro
cotitampart turaippir purinul uttamare.

TRANSLATION - He remains unattainable to Brahma who
does not know His true nature and to the great Vishnu. He
is the pure Lord who wears an anthill-dwelling snake as a
belt. Where will He unite with me? Will it be in the Little
Hall of Thillai shining with bejeweled pillars on its raised
platform, or will it be in this city of Otriyur? Consult the
stars and tell me, O excellent one wearing the sacred thread.

COMMENTARY - The heroine asks the astrologer to predict
the exact place where her spiritual marriage will happen.
She wonders if her union with the Lord will take place in
Thillai, the sacred hall of Chidambaram, or right here in the
city of Otriyur. She describes God as a being completely
beyond the understanding of the traditional creator and
preserver gods.
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alittu miunru pillaikalal akilam natakka attuvippar telittu
natiyaic catai-iruttum tevar tiruval orriyular kalittu malai
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kotupparo kalli enave vitupparo olitton ruraiyir cotitampart
turaippir purinul uttamare.

TRANSLATION - He graciously orchestrates the functioning
of the universe through His three sons. He is the Lord who
contains the clear river in His matted hair and dwells in
holy Otriyur. Will He joyfully give me His garland, or will
He abandon me as a deceitful woman? Tell me without
hiding anything. Consult the stars and tell me, O excellent
one wearing the sacred thread.

COMMENTARY - Here the devotee expresses a sudden fear
of rejection. She begs the astrologer to be completely honest
about whether the Lord will joyfully offer her a marriage
garland or abandon her as a fraud. She acknowledges God's
supreme power as the one who drives the entire universe by
guiding the actions of the lesser gods.
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entol ilarkum nirraniya riyarkkum iraivar enai-utaiyar vanto
litumpiin konrai-ani malai marpar vaiicamilar tantoy polilciil
orriyinar tamakkum enakkum manapporuttam unto ilaiyo
cotitampart turaippir purinul uttamare.

TRANSLATION — He wears shining sacred ash on His eight
shoulders. He is the Lord of all and my Master. He wears a
garland of beautiful konrai flowers swarming with bees on
His chest. He is without deceit. He dwells in Otriyur
surrounded by cool groves. Is there a marital match
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between Him and me or not? Consult the stars and tell me,
O excellent one wearing the sacred thread.

COMMENTARY - The heroine asks the astrologer to check
the star charts to see if she and the Lord are a good match
for marriage. In traditional astrology, the birth stars of a
bride and groom are compared to ensure a successful
union. She applies this everyday human custom to her
relationship with God, longing to know if her soul is truly
compatible with the supreme Master.

5

SUTSTLD UGHTEIGLD TE@He LW $muiCLImed oL wif
SELOLILTLILITT

LIQUFSTLD MNITLT LIGRTLGD L_WITH LIGHeT @) @mmlL]
LIS DI bS M

UFSTLD BT (B mewestod TETm et b mestGLimul
9enewtGeou Gesrm

o2 uismLD FsOMILd CFr@ L bLimgs GiewgLify Lyfmred

2 3510067

tavartam vanankum talutaiyar taypol atiyar
tamaippurappar pavartam ariyap panputaiyar panaictil
orrip pati-amarntar avartam mintur ranaivaro anri nanpoy
anaiveno uvartam akarrum cotitampart turaippir puriniil
uttamare.

TRANSLATION - His feet are worshiped by sages. He
protects His devotees like a mother. He possesses qualities
unknown to those caught in worldly birth. He resides in the
city of Otriyur surrounded by fields. Will He return and
embrace me, or will I go and embrace Him? You who dispel
distress, consult the stars and tell me, O excellent one
wearing the sacred thread.

COMMENTARY — The heroine asks who will make the final
move to bring them together. She wants to know if God will
return to embrace her, or if she must travel to find Him. She
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describes the Lord as a mother who protects those who love
Him, hoping that this maternal compassion will bring Him
to her side.

6

WLSF Y TeULI LicssHoewlloumd LiewessT@Lp @mmlLi

UGG Lpeurd

LGS LOIL_POIT TS5 G e @)L Ge Brere argFed
DS SB5S LPYBDBCLT apPICs wput sPBEHHGLom
2 118% @ wred CFIHL_1HLITIS SIeoTLilfy LfmTed 2 Fs510G.

paitta aravap pani-anivar panaicul orrip patimakilvar
maitta mitarrar avartamakku malai itave nanulattil vaitta
karuttu mutintitumo varité mutiya talintitumo uytta matiyal
cotitampart turaippir purinul uttamare.

TRANSLATION - He wears the hooded snake as an
ornament and rejoices in Otriyur surrounded by fields. He
has a dark throat. Will the intention I hold in my heart to
place a garland on Him be fulfilled? Or will it fail and perish
in vain? Use your focused intellect to consult the stars and
tell me, O excellent one wearing the sacred thread.

COMMENTARY - The speaker desperately wants to know if
her spiritual longing will be fulfilled. In the poetry of the
region, offering a garland is the traditional act of marriage.
She asks the astrologer to read the stars and tell her if she
will finally unite with the Lord, or if her hopes will amount
to nothing.
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takka vitiyin makattotum talaiyum alittar tanaliyar mikka
valanicer tiruvorri mevum paramar vinaiyéntan tukkam
akalac cukamalikkum totarpum unto ilaiyotan okka arintir
cotitampart turaippir purinul uttamare.

TRANSLATION - He destroyed the sacrifice of Daksha and
severed the head of Brahma. He possesses cool grace. He is
the supreme Lord who dwells in highly fertile Otriyur. Is
there a bond destined to remove my karmic sorrow and
grant me bliss, or is there not? You know all these things.
Consult the stars and tell me, O excellent one wearing the
sacred thread.

COMMENTARY - The speaker wonders if she is truly
destined to find lasting peace. She lists fierce stories from
ancient mythology, like the Lord destroying a cosmic
sacrifice and humbling other gods, to highlight His absolute
power. She then asks the astrologer if this powerful Lord
will wipe away the sorrows of her past actions and grant her
divine joy.
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venmai nirrar vellerrar véta kitar meyuvappar vanmat
utaiyar orriyinar maruva maruvi manamakilntu vanmai
akala tarutkatalni ratu véno aténo upmai arintir cotitampart
turaippir purinul uttamare.

TRANSLATION — He wears white ash, rides a white bull,
sings the Vedas, and delights in truth. He is generous and
belongs to Otriyur. Will I embrace Him, rejoice in my heart,
and bathe in the sea of grace without my purity
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diminishing, or will I not? You know the truth. Consult the
stars and tell me, O excellent one wearing the sacred thread.

COMMENTARY - The soul longs to plunge entirely into the
ocean of divine grace. The speaker describes the traditional
image of the Lord covered in sacred white ash and riding a
white bull. She asks the astrologer if she will finally embrace
Him and feel her heart fill with joy while keeping her
spiritual purity intact.
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arttu malinir vayalorri amarntar matiyo taravaimutic cérttu
natippar avartamainan teti valiyac cenritinum parttum para
tirupparo parintu va-en ruraipparo orttu matippir
cotitampart turaippir purinul uttamare.

TRANSLATION — He dwells in Otriyur amid fields filled with
roaring waters. He dances, gathering the moon and the
snake in His matted hair. Even if I seek Him and approach
Him boldly, will He look at me but act as if He does not see?
Or will He affectionately tell me to come? Evaluate this
carefully. Consult the stars and tell me, O excellent one
wearing the sacred thread.

COMMENTARY - The speaker is anxious about the
possibility of divine rejection. She asks the astrologer what
will happen if she throws away her hesitation and
approaches the Lord directly. She wants to know if He will
look right through her and ignore her, or if He will warmly
invite her to come closer.

164



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

10

gjarar LOGLOCLIT 2 Lp&ew L wmi pewest o flwimg o fsasfwmi
Qeuarar L)@ Ld G Limesr Gouenfludestmy aflweTCsd em ) @I P ig i
RV

sarar (LpL_Ger LyesstieunGor 1% e Gest HevinimGom

o orerLd W Cuiet CFn@L_bLimis HiewrLilfi LyfmTed

2 350Gy

alla mikumper alakutaiyar anai uriyar arikkariyar vella
mikumpon veniyinar viyancer orri vikirtar avar kalla mutanée
punarvaro kata lutane kalapparo ullam ariyen cotitampart
turaippir purinul uttamare.

TRANSLATION - He possesses great, overwhelming beauty.
He wears the elephant skin and remains rare even to
Vishnu. He carries the mighty flood in His golden matted
hair. He is the distinctive Lord of expansive Otriyur. Will
He unite with me through secret deception? Or will He
mingle with me in true love? I do not know His heart.
Consult the stars and tell me, O excellent one wearing the
sacred thread.

COMMENTARY - The speaker is unsure if the Lord's
intentions are genuine or playfully elusive. She describes
His wild and overwhelming beauty, noting that He wears an
elephant skin and carries a flood of water in His hair.
Unable to read His heart, she asks the astrologer if the Lord
will toy with her feelings through tricks, or if He will meet
her with true and open love.
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016. THE MAJESTY OF DIVINE GRACE -

TIRUARUT PERUMITAM - g®oymL
OLIBLOS LD

Editor's note: theme (turai): the foster-mother reproaches the
heroine (cevili kalaral, Gsafaf s,pm&). Verse 4: the 1896 printed
edition reads vitankon mayal (a9 6% mevr wwe, “an infatuation
that is poison”) for itarikol mayal (@) 516 mer wowa).
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vitatyar vitankap perumanar vellac cataiyar vennakaiyal
ataiyar purankal erittalittar avare inta akilamelam utaiyar
enru ninaittanai-ur orri avarkken runarntilaiyo itaiya
mayalkon tetuperuvay elai atini enmakale.

TRANSLATION - The great Lord Vidangar rides a bull. He
holds the flood in his matted hair. He burned and destroyed
the cities of his foes with a pure white smile. You thought he
possesses this entire universe. Do you not realize his very
town is named Otriyur? What will you gain by harboring
this ceaseless infatuation, my poor daughter?

COMMENTARY - The foster mother uses a pun on the
town's name, Otriyur, which can imply being mortgaged or
given away. She asks why the girl wants a god who
destroyed cities with a smile but seems to own no property
of his own. This highlights the paradox of the divine: the
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absolute ruler of the universe is completely detached from
worldly possessions.
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karuval vakarrum kannutalar kannan ayanum kanpariyar
tiruval orrit tevarenum celvar avare celvamatil peruval
vutaiyar enaninaittay piccai etutta tarintilaiyo iruva
mayalkon tetuperuvay elai atini enmakale.

TRANSLATION - The Lord with an eye on his forehead ends
the cycle of rebirth. He is rarely seen even by Krishna and
Brahma. You thought the wealthy Lord of holy Otriyur lives
a life of immense prosperity. Do you not know he begged for
alms? What will you gain by harboring this dark
infatuation, my poor daughter?

COMMENTARY - Ordinary worldly logic sees poverty as a
flaw. The mother warns her daughter that this god is a
wandering beggar who lives on alms. To the devoted soul,
however, this humble mendicant is greater than the highest
creator gods.
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QL B Lyewtin @ s 0556 LipieuTe] e1eoLp 919 b 616w Gar.
mattuk katarika vankaiyinar valaficer orri vanaravar pattut
tukile ticaikalelam patarnta tennap parintanaiyo kattat
tukilum kitaiyatu kantai ututta tarintilaiyo ittup punarntin
ketuperuvay élai atini enmakale.

TRANSLATION - He possesses boundlessly generous hands.
He dwells in fertile Otriyur. You loved him, thinking his fine
silk garments spread across all directions. Do you not know
he cannot even obtain a cloth to tie around his waist and
wears only rags? What will you gain by desiring to unite
with him here, my poor daughter?

COMMENTARY - The young woman imagines a majestic
lord draped in fine, spreading silks. The mother bursts this
romantic illusion by pointing out he cannot even afford a
waistcloth and wears only torn rags. True spiritual love
ignores these superficial ideas of wealth and comfort.
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natankol kamalac cévatiyar nalaficer orri nataravar tatarikol
marpin manippaniyait tarippar namakken renninaiyal
patankol pampe pampenral pataiyum natunkum parttilaiyo
itankol mayalkon tetuperuvay elai atini enmakalé.
TRANSLATION — He dances on red lotus feet. He is the Lord
of flourishing Otriyur. You thought he wears gem-studded

ornaments on his broad chest just for us. Have you not seen
that his ornament is a hooded snake, and the very word
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'snake' makes an entire army tremble? What will you gain
by harboring this vast infatuation, my poor daughter?

COMMENTARY - A suitor usually brings fine jewels, but this
god wears a terrifying, venomous snake across his broad
chest. The mother tries to frighten the girl away by noting
that even vast armies tremble at the mere mention of
snakes. For the devoted soul, however, even the most
dangerous and frightening aspects of the divine are
embraced with complete love.
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tirukkan nutalal tirumakanait tirttar orrit tevaravar erukka
malare cutuvarni elilmal likai-en renninaiyal urukkum
neruppe avaruruvam unakkum avarkkum uravamo irukka
mayalkon tetuperuvay elai atini enmakale.

TRANSLATION — The Lord of Otriyur destroyed the
beautiful youth with the sacred eye on his forehead. He
wears only the crown flower. You thought he wore beautiful
jasmine. His very form is a melting fire. Can there be any
union between you and him? What will you gain by
harboring this infatuation, my poor daughter?

COMMENTARY - The mother makes a final plea by
describing his overwhelming, terrifying power. He
destroyed the god of desire with a fiery glance, wears wild
crown flowers instead of sweet jasmine, and has a form like
melting fire. She asks how a fragile mortal can ever unite
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with a burning, absolute presence that consumes all worldly
attachments.
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melai vinaiyait tavirttaruJum vitaiyar orri vikirtaravar malai
kotuppar unankutalai malai atutan vankuvaiye ala mitarrar
kapali akit tirtvar anaivilare ela mayalkon tenperuvay élai
atini enmakale.

TRANSLATION - He is the unconventional Lord of Otriyur
who rides the bull and dispels our accumulated past karma.
If he gives you a garland, it will be a garland of dried skulls.
Will you accept that? He has a poison-darkened throat. He
wanders as a beggar carrying a skull. He will not embrace
anyone. By harboring this infatuation, what will you gain,
my poor daughter?

COMMENTARY - The mother tries to talk her daughter out
of this divine love by pointing out the Lord's frightening
habits. He wears dead skulls, holds poison in his throat, and
wanders as a beggar who refuses physical affection. She
asks what good can come from loving someone so wild.
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makam payilum polirpanaikol valaficer orri vanaravar
yokam payilvar mokamilar enné unakkin kinankuvare akam
payilval malaiyalel avalo onrum arintilalkan eka mayalkon
tetuperuvay elai atini enmakalé.

TRANSLATION - He is the resident of fertile Otriyur, filled
with groves and fields that touch the sky. He practices yoga.
He is devoid of lust. How will he agree to unite with you
here? If you look at the mountain-daughter who shares his
body, she is innocent and knows nothing. By holding onto
this singular infatuation, what will you gain, my poor
daughter?

COMMENTARY - To further discourage the girl, the mother
points out that the Lord is a strict ascetic completely free of
worldly desire. She notes that even the mountain goddess
who already shares his body knows nothing of ordinary
romance. She asks how someone so detached could ever
return a young girl's passion.
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vinpar pukalum tiruvorri mevum punitar vitantarinum unpar
innum unakkatutan utanpa tamo ulamurukit tanpar enpar
tamaiyellam carvar atu-un cammatamo enpar mayalkon
tetuperuvay elai atini enmakalé.
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TRANSLATION - He is the pure one dwelling in Otriyur,
praised by heaven and earth. Even if someone gives him
poison, he will drink it! Will you agree to that? He will
approach all those who melt in their hearts and ask him to
cast his cool glance of grace. Will you consent to that? By
holding onto this intense infatuation, what will you gain,
my poor daughter?

COMMENTARY - The mother warns that the Lord's
compassion is so open that it makes him a difficult
husband. He willingly drinks poison, and he gives himself
to absolutely anyone whose heart melts for him. She asks
the girl if she is truly prepared to share him with all of
humanity.
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niti valankol orriyilval nimalar ulakat tuyirtorum oti olippar
avarniyum okka ota unvacamo nati natippar niyumutan
natittal ulakar nakaiyaro itil mayalkon tetuperuvay elai atini
enmakalé.

TRANSLATION - He is the pure one living in vast, fertile
Otriyur. He runs and hides within every living being in the
world. Is it within your ability to run along with him? He
seeks out places to dance. If you dance along with him, will
the people of the world not laugh? By holding onto this
matchless infatuation, what will you gain, my poor
daughter?

COMMENTARY - God is present inside every living creature,
moving and hiding throughout creation. The mother asks
how a mortal girl could possibly keep up with him. The
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Lord also dances wildly wherever he goes, and if the girl
joins him, society will only mock her.
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ulli urukum avarkkarulum orri nakarval uttamarkku velli
malaiyum ponmalaiyum viten ruraippar analum kalli
nerunkip purankolcutu kate itankan kantarini ellil mayalkon
tetuperuvay elai atini enmakalé.

TRANSLATION - He is the noble one living in the city of
Otriyur, granting grace to those who think of him and melt.
People say the silver mountain and the golden mountain are
his homes. Even so, his true place is the cremation ground
on the outskirts, overgrown with spurge bushes. See and
understand this! By holding onto this mocked infatuation,
what will you gain, my poor daughter?

COMMENTARY - The old stories say the Lord lives on grand
silver and golden mountains. The mother tells her daughter
the harsh truth: his actual home is the desolate, thorny
cremation ground where the dead are burned. She begs the
girl to see this reality and abandon a love that others will
only ridicule.
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017. THE UNBLEMISHED GREATNESS
OF LOVE - KATAR SIRAPPUK KATUVA

MANPU - 5155 $0LiLs sgieur wresL

Editor's note: theme (turai): the heroine answers the reproach
(talaivi kalar retirmaruttal, sewad 510 OnSrFis5Es).
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ulakam utaiyar tamurai orri vaittar enralum alakil pukalar
kapali akat tirintar enralum tilakam anaiyar purankattil
cerntu natittar enralum kalaka viliyay nanavarmel katal
oliyen kanavinume.

TRANSLATION - Even if they say the Lord of the world
mortgaged his own town, even if they say the one of
boundless fame wandered holding a skull, even if they say
the most eminent one danced in the cremation ground, O
friend with piercing eyes, I will never cease my love for him
even in a dream.

COMMENTARY - The companion points out that the divine
Lord lives like a homeless beggar, wandering with a skull
for a begging bowl and dancing in graveyards. The heroine
replies that these strange tales do not matter. Her love for
the divine remains absolute and unshaken, even in her
dreams.
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perumai utaiyar manaitorumpoyp piceai etuttar analum
arumai maniyar ampalattil atit tirintar analum orumai
utatyar kovaname utaiyay ututtar analum karumai viliyay
nanavarmel katal oliyen kanavinume.

TRANSLATION - Even if the great Lord went begging from
house to house, even if the rare gem-like Lord danced and
wandered in the hall, even if the supreme one wore a mere
loincloth as his garment, O friend with dark eyes, I will
never cease my love for him even in a dream.

COMMENTARY - To ordinary eyes, a god who begs for food
and wears only a scrap of cloth seems entirely lacking in
majesty. The heroine sees past this outward poverty. She
loves the supreme Lord for his true nature, untouched by
how he might appear to the world.
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ellam utaiyar mankilik ketuttup pilaittar analum kolla
nalattar yanaiyintol konru tarittar analum vallar vicaiyan
vilatiyal vatuppat tuvantar analum kallam mulaiyay
nanavarmel katal oliyen kanavinume.

TRANSLATION - Even if the Lord of all carried earth for
wages to survive, even if the embodiment of harmless
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goodness killed an elephant and wore its skin, even if the
mighty one gladly took a scar from the strike of Vijayan's
bow, O friend with firm breasts, I will never cease my love
for him even in a dream.

COMMENTARY - Traditional myths are full of
contradictions, showing the all-powerful Lord working as a
common laborer or the peaceful God engaging in violent
battles. The heroine acknowledges these confusing stories.
However, her deep spiritual connection bypasses these
myths entirely, resting firmly on unyielding love.
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ennai utatyar oruvetan eccil uvantar enralum annat anaiyar
orumakanai arukka uraittar enralum tunnum iraiyar
tontanukkut titar anar enralum kanni itukel nanavarmel
katal oliyén kanavinume.

TRANSLATION - Even if my Lord happily accepted tasted
food from a hunter, even if the mother-like Lord
commanded parents to cut up their only son, even if the
closely abiding Lord became a messenger for his devotee,
listen to this, young girl: I will never cease my love for him
even in a dream.

COMMENTARY - God is often described making extreme
demands of his devotees, asking them to break strict rules
of purity or perform shocking acts of sacrifice. The
companion uses these extreme stories from mythology to
question the Lord's character. The heroine dismisses these
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doubts, knowing that divine grace cannot be judged by
human social standards.
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enrum iravar mitarrilvitam irukka amaittar enralum onru
nilatyar nilatyilla toti ulalvar enralum nanru purivar
tarumanuyir naliya utaittar enralum kanrun karattay
nanavarmel katal oliyen kanavinume.

TRANSLATION - Even if the immortal Lord held poison in
his throat, even if the steadfast one wanders about restlessly
without a fixed home, even if the doer of good kicked the
god of death to his doom, O friend with tender hands, I will
never cease my love for him even in a dream.

COMMENTARY - The myths say God swallowed deadly
poison to save the world, yet he wanders like a homeless
vagabond. He is deeply peaceful, yet he violently kicked the
god of death. The heroine accepts every paradox about the
divine without hesitation, bound to him by a love that defies
all logic.

6

TGV GUIT 9| GW GYTUI T LDGHGVLDSHGW T (D) FF) S 56w GwTb S M
9T/ LD

QUG HGHT 6 LTI $55CHTERTTE) LDS G GUT 610155 M 24, uTTeY] LD
|GV T&H ST QM LILITT LTSNS UMD LTS0S 9 LPISS T

2, TSI LD

177



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

sasrered Glomflwmul BreryeuiGLoed 1ge ¢ Guier
sarailen) GLp.

enkan anatyar malaimakalai iccit tanaintar analum vankan
ataiyar tikkannal matanai erittar analum punkan aruppar
punnakaiyal purattai alittar analum kannal moliyay
nanavarmel katal oliyen kanavinume.

TRANSLATION - He is like my very eyes. Though He desired
and embraced the daughter of the mountain, though He is
free of cruelty yet burnt the god of love with His fiery eye,
and though He destroys our sorrow yet destroyed the three
cities with a mere smile, O friend with words sweet as
sugarcane, I will never cease my love for him even in a
dream.

COMMENTARY - The soul loves God unconditionally,
accepting all the startling paradoxes of his nature. The
heroine knows he burnt the god of love and destroyed three
cities with a mere smile, actions that look violent to the
world. Yet she calls him her very eyes, recognizing that his
fierce deeds are actually acts of grace meant to destroy
human sorrow.
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valvai alippar materi makilntu tirivar enralum talvai

maruppar putakanat tanai utaiyar enralum ulvai aruppar

peykkuttat tokka natippar enralum kalkol mulaiyay

nanavarmel katal oliyen kanavinume.

TRANSLATION - Though He grants a good life yet wanders

joyfully riding a bull, though He dispels degradation yet
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commands an army of ghosts, and though He cuts the
bonds of fate yet dances together with a host of ghouls, O
friend with firm breasts, I will never cease my love for him
even in a dream.

COMMENTARY - The divine life turns worldly values upside
down. The heroine points out that the Lord grants the
highest blessings, yet he chooses to wander on a bull and
dance with ghosts in the cremation ground. She loves him
because his grace reaches into the darkest, most degraded
places to cut the bonds of human fate.
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vimalai itattar inpatunpam venta nalattar analum amalam
utaiyar tivannar amen ruraippar analum namalam aruppar
pittarenum namam utaiyar analum kamalai anaiyay
nanavarmel katal oliyen kanavinume.

TRANSLATION - Though He keeps the pure Goddess on His
left side and possesses the goodness of desiring neither
pleasure nor pain, though He is pure yet people say He is
the color of fire, and though He removes our impurities yet
bears the name of a madman, O friend resembling Lakshmi,
I will never cease my love for him even in a dream.

COMMENTARY - God is entirely free from human dualities
like pleasure and pain. The world calls the Lord a madman
because his pure, fiery nature makes no sense to ordinary
logic. The heroine embraces this divine madness, knowing
that it is exactly this untamed grace that removes all inner
impurities.
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mankol karattar talaimalai marpil anintar enralum ankol
vitankar cutalai-eri atalai vilaintar enralum vankol cataiyar
valuttumatu mattar anar enralum kankol kulalay
nanavarmel katal oliyen kanavinume.

TRANSLATION - Though He holds a deer in His hand and
wears a garland of skulls on His chest, though He is a
beautiful Lord who rides a bull yet desires the ash from the
cremation ground fire, and though He holds the celestial
river in His matted hair yet is praised as a madman wearing
datura flowers, O friend with fragrant tresses, I will never
cease my love for him even in a dream.

COMMENTARY - The soul's love for God does not require
him to be safe or conventional. The Lord wears garlands of
skulls, smears himself with ashes from the cremation pyre,
and decorates himself with poisonous datura flowers. The
heroine finds perfect beauty in these unsettling symbols
because they represent the destruction of the ego and the
end of worldly attachments.
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pormal vitaiyar ulakamelam pokkun tolilar analum arval
cataiyar tamai-ataintor acait alippar analum tarval puyattar
maviratar tavana niyare analum karval kulalay nanavarmel
katal oliyen kanavinume.

TRANSLATION — Though He rides a fierce battle-ready bull
and performs the deed of dissolving all the worlds, though
He wears aathi flowers in His matted hair and destroys the
desires of those who reach Him, and though His shoulders
bear garlands and He is a great ascetic and a sage of
penance, O friend with dark cloud-like tresses, I will never
cease my love for him even in a dream.

COMMENTARY - To love God is to surrender to the very
force that dissolves the universe and destroys all personal
desires. The heroine knows her Lord is a fierce ascetic
whose cosmic role is to bring all things to an end. She
welcomes this absolute destruction, realizing that losing her
worldly desires is the only way to be united with him
completely.
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kote maruvar malayanum kuriya neriyar enralum cate
makilvar atiyarait tampol ninaippar enralum mate
varukkum matevar mauna yoki enralum kater kulaiyay
nanavarmel katal oliyen kanavinume.

TRANSLATION - O friend with beautiful earrings! Even if
He embraces no flaws, even if His path cannot be conceived
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by Vishnu and Brahma, even if He rejoices in the virtuous
and considers His devotees equal to Himself, even if He is
the supreme Lord to all great gods, and even if He is a silent
yogi, I will never cease my love for him even in a dream.

COMMENTARY - The speaker addresses her friend to
declare her unwavering devotion. She lists the Lord's
supreme qualities: He is beyond the reach of the great
creator and preserver gods, and He is the ultimate silent
ascetic. A silent yogi might seem too distant for romantic
love. Yet she insists that her deep affection for Him will
never fade, even in her dreams.

12

2 ML wWh 2 &P FTOFRILITIS CFHMGEIMILD 2 Feumd
9T/ LD

9L wmis sHwmg Ceuessr_misGs oypereumd auadlw
9T/ LD

UL Wil $0550 LSS GhFTL Lims: Li%GT 2),eTmey/Lb
s w1 9 pGs prearyeuiGoed 1560 6Ll Guicsr
sesalla GLp.

utaiyar ulakir kacenpark konrum utavar analum ataiyark
kariyar ventarkke arulvar valiya analum pataiyar karattar
palikkancap pacu patare analum kataiya amute nanavarmel
katal oliyen kanavinume.

TRANSLATION — O unchurned ambrosia! Even if He
possesses all things yet gives nothing to those in the world
who beg for a coin, even if He remains rare to those who do
not approach Him yet forcefully grants grace to the
desireless, and even if He holds a weapon in His hand as the
Lord of creatures who fears no blame, I will never cease my
love for him even in a dream.

COMMENTARY - The Lord acts in ways that confuse
ordinary people. He owns the entire universe but will not
give a single coin to those who beg for worldly wealth. He
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gives his grace forcefully to those who desire nothing, while
remaining hidden from those who do not truly seek him. He
cares nothing for public opinion or blame. Despite his fierce
and unpredictable nature, the speaker loves him
completely.
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018. UNBEARABLE LONGING - ARRA
VIRAKAM - gypmr allgssis

Editor's note: theme (turai): the heroine speaks to her friend
(toliyotu kural, Gempfuwr sna).
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onam utaiyan tolutéttum orri nakarval uttamarpal mana
valiyac cenrennai maruvi anaivir enrénan nanam vituttu
navinralum namar niyar enparel éna viliyay enceyven ennai
matavar tkalaro.

TRANSLATION - Even if I go resolutely to the supreme Lord
living in Otri city, who is worshipped by Vishnu, and cast
aside my modesty to say, "Embrace me and hold me," what
if He replies, "Who are we, and who are you?" O friend with
deer-like eyes, what will I do? Will not the women mock
me?

COMMENTARY - The soul is ready to cast aside all worldly
pride and conventional modesty to seek God directly.
Speaking as a young woman deeply in love, the speaker
fears the ultimate rejection. The terror is not just what
society will say, but the devastating possibility that God
might look at her and pretend not to know her.
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katam manakkun katimalarppun kavar orrik kannutalar
potam manakkum punitaravar ponnam puyattaip punarenel
citam manakkun kulalayen cintai mayankit tiyankumati étam
manakkum enceyvéen ennai matavar ikalaro.

TRANSLATION - The Lord with the eye on His forehead
resides in Otri, surrounded by groves with fragrant
blossoms smelling for leagues. He is the pure one redolent
with wisdom. If I do not embrace His golden shoulders, O
friend with cool fragrant hair, my mind will be confused
and bewildered. Harm will surround me. What will I do?
Will not the women mock me?

COMMENTARY - Separation from the divine brings absolute
mental confusion. The speaker looks at the fragrant,
beautiful world around her and feels only the danger of
spiritual ruin if she cannot unite with God. Without the
anchor of divine wisdom, the human mind simply falls
apart.
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pannar moliyar urukkattum panaicul orrip patiyinaren
kannar manipon renuyiril kalantu valum kalvaravar nannar
innum tiru-anaiyay nancen ritinum nalamarula ennar ayin
enceyven ennai matavar tkalaro.
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TRANSLATION - The Lord of Otri city is surrounded by
fields where women with musical voices reveal their beauty.
He is the thief who lives mingled in my life like the pupil of
my eye. He still does not approach me, O friend like
Lakshmi. Even if I go to Him, if He does not think to grant
me joy, what will I do? Will not the women mock me?

COMMENTARY - God is intimately close, living within the
soul like the pupil inside an eye. Yet to the agonizing
speaker, He feels entirely absent and distant. This tension
between God's deep inner presence and His outward silence
causes unbearable pain.
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tiren rutaiyir orritanai ulaka mutaiyir ennai-anai viren
ravarmun palarariya vetkam vituttuk kettalum ceren
ruraittal anri-avar cirittut tiruvay malarntenaini yaren
ruraittal enceyvén ennai matavar tkalaro.

TRANSLATION - "You hold Otri as Your city, and You hold
the world. Embrace me." Even if I cast aside shame and ask
Him this in front of many people, what if He does not tell
me to join Him? What if He smiles, opens His sacred lips,
and asks me, "Who are you?" What will I do? Will not the
women mock me?

COMMENTARY - True devotion often requires stepping
outside of social norms and risking public ridicule. The soul
imagines boldly demanding God's love in front of a crowd.
The deepest fear remains that God might simply smile and
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ask who she is, leaving her completely exposed to the
mocking world.
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coman nilavun tuyccataiyar collir kalanta cuvaiyanar
cemam nilavun tiru-orrit tévar innum cerntilarnan tamam
arulvir enkinumit tarunat ticaiya tenparel ema mulaiyay
enceyven ennai matavar tkalaro.

TRANSLATION — He has pure matted hair where the moon
shines. He has become the sweetness mingled in words. The
Lord of sacred Otri, where safety prevails, has not yet joined
me. Even if I say, "Grant me Your garland," what if He says,
"I will not consent at this time"? O friend with golden
breasts, what will I do? Will not the women mock me?

COMMENTARY - God is the very sweetness found in
language and the ultimate source of safety. Even so, the
divine timing is entirely His own. The soul constantly
worries that God might delay their union simply because
the moment is not yet right.
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villai malaiyayk kaikkontar vitancul kantar viripolilcul tillai
nakarar orriyular cerntar allar nanavarpal ollai ataintu
ninralum unnai anaital orupotum illai enilo enceyken ennai
matavar tkalaro.

TRANSLATION - He holds the mountain as a bow. He has a
throat ringed with poison. He belongs to the city of Thillai
surrounded by wide groves, and he resides in Otriyur. He
has not come to me. Even if I swiftly approach him and
stand before him, if he tells me he will never embrace me,
what will I do? Will not the women mock me?

COMMENTARY - The soul speaks as a young woman deeply
in love, terrified of being rejected by the Divine. She recalls
his immense power, holding the toxic poison of the world in
his throat and wielding a whole mountain as a weapon.
Knowing his supreme greatness, she worries that if she
rushes to him, he might simply refuse her. The mockery of
the village women represents the shame of a spiritual
seeker who feels abandoned by God.
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tiruntal amarntar tiruppuliyurc cirram palattil tirunatamcey
maruntar orri vanarinnum vantar allar nanpoyen aruntal
vakala arulviren ralum onrum ariyarpol iruntal amma
enceyven ennai matavar tkalaro.
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TRANSLATION - He sits under the sacred banyan tree. He is
the healing nectar who performs the sacred dance in the
small hall of holy Puliyur. The Lord of Otriyur still has not
come. Even if I go and beg him to grant his grace to remove
my deep suffering, if he sits there as if he knows nothing, O
mother, what will I do? Will not the women mock me?

COMMENTARY - The Lord appears here both as the silent
teacher sitting under a banyan tree and as the healing
dancer in the sacred hall of Puliyur (another name for
Chidambaram). The speaker dreads that he might remain
completely untouched by her deep suffering. She fears that
pleading with him will do no good if he simply sits in
absolute silence, ignoring her pain and leaving her open to
public shame.
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acaiya tamarntum antamelam acaiyap puliyiir ampalatte
nacaiya natikkum natarorri nattar innum nannilarnan
icatyal cenrin kennai-anai viren ruraippén enilatarkum
icaiyar akil enceyken ennai matavar ikalaro.

TRANSLATION — Though he sits unmoving, he makes all the
universes move. He is the Lord who dances joyously in the
hall of Puliyur. The Lord of the Otri land has still not
approached me. If I approach him with sweet words and
say, "Please embrace me here," and he refuses to agree to
that, what will I do? Will not the women mock me?
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COMMENTARY - The poem describes a profound mystery of
the Divine: he sits completely still, yet his very presence
causes all the universes to move. The soul wonders how to
approach such an overwhelming force. She worries that
even if she speaks to him with the sweetest, most musical
words, he might remain entirely unmoved by her devotion.
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marka talikkum malaratiyar macar rilankum mani-anaiyar
cerka talikkum vayalvalaficul tiruval orrit tevaravar parka
talittuc cenralum pavi atini yananaitar kerkay enral enceyveén
ennal matavar ikalaro.

TRANSLATION - Vishnu deeply loves his lotus feet. He is
like a flawless, shining gem. He is the God of divine Otriyur,
surrounded by fertile fields where carp love to swim. Even if
I go to him with immense love, if he says, "You sinner, you
are unfit for my embrace," what will I do? Will not the
women mock me?

COMMENTARY - The anxiety of the soul deepens into a
feeling of complete unworthiness. Great gods like Vishnu
worship the Lord's feet with absolute devotion. Comparing
herself to that flawless perfection, the speaker fears the
Lord will look at her, call her a sinner, and declare her
entirely unfit to receive his grace.
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malai malaiyaic cilaiyaka valaittar anpar tamaivaruttum
ulai alippar tiru-orri urar innum urrilaren palai akarra
nancelinum para tiruntal painkotiyé elai atinan enceyven
ennai matavar tkalaro.

TRANSLATION - He bent the golden mountain into a bow.
He destroys the karma that torments his devotees. The Lord
of holy Otriyur still has not arrived. Even if I go to him to
beg him to remove my emptiness, if he refuses to look at
me, O vine-like friend, what will this poor woman do? Will
not the women mock me?

COMMENTARY - The Divine has the power to destroy
karma, the accumulated burden of past actions that
torments living beings. The speaker desperately wants him
to clear away the terrible emptiness inside her. Her greatest
fear is not that he lacks the power to help, but that he will
simply refuse to look in her direction.
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019. THE GLORY OF LOVE - KATAL
MATSI - 156 wr" 9
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titanan maraiyar tiru-orrit tiyakar avartam pavanitanai
matana makanru kanavantal malarkkai valatka
linaikkavarntu patana kaniyar namaittirumpip para totu
kinrarnam utana oti nalumavar ottam pitikka onnate.

TRANSLATION - Lord Thyagar of Otriyur is praised by the
firm four Vedas. When we dispel our ignorance and come to
see his procession, the Lord wearing the hooded serpent
steals the bangles from our flower-like hands. He runs away
without turning back to look at us. Even if we run right
alongside him, we cannot catch his pace.

COMMENTARY - The spiritual journey begins with the soul
actively seeking God and stepping out of ignorance to
witness his presence. In Tamil love poetry, slipping bangles
are a classic sign of a woman pining for her lover. Vallalar
uses this image to show how the soul is immediately altered
and consumed by divine love the moment it encounters the
Lord. Yet God remains fiercely elusive and moves faster
than the soul's own efforts can match.
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takka valaficer orriyilval tampi ranar pavanitanait tukkam
akanru kanavantal tukilaik kavarntu tunivukonte pakka
maruvum namaittirumpip para totu kinrarnam okka oti
nalumavar ottam pitikka onnate.

TRANSLATION - Our Lord lives in the fittingly fertile city of
Otriyur. When we leave our sorrow behind and come to see
his procession, he boldly steals our garments. He runs away
without turning back to look at us who stand right beside
him. Even if we run equally fast, we cannot catch his pace.

COMMENTARY - The Lord strips away the worldly
protections we use to cover ourselves. Taking the woman's
garments symbolizes the soul being stripped of all earthly
ego and material identity in the presence of the divine. The
soul tries its hardest to keep up with this swift
transformation, but human effort alone is never enough to
catch God. He takes everything we cling to and still races
ahead.
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tayay alikkun tiru-orrit talattar tamatu pavanitanai maya
nalattil kanavantal maruvum namatu manankavarntu paya
viraivil namaittirumpip para totu kinrarnam oya toti
nalumavar ottam pitikka onnate.

TRANSLATION — The Lord of Otriyur nurtures us like a

mother. When we come in pure goodness to see his
procession, he steals our devoted heart. He runs away with
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bounding speed without turning back to look at us. Even if
we run without resting, we cannot catch his pace.

COMMENTARY - Vallalar describes God as a nurturing
mother who also acts like a thief by stealing the devotee's
very heart. This shows that true spiritual love requires a
complete surrender of the inner self. Once the heart is given
over to the divine, the soul is left breathlessly chasing after
God. The mind can no longer rest in the world because its
center has been carried away by grace.
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nilavar cataiyar tiru-orri niruttar pavani tanaikkana nalava
taravin vantuninral nankay enatu nankavarntu palava
taraval namaittirumpip para totu kinrarnam ulava toti
nalumavar ottam pitikka onnate.

TRANSLATION - The dancing Lord of Otriyur wears the
crescent moon in his matted hair. When we come and stand
with good desire to see his procession, O friend, he steals
my modesty. Despite our many desires, he runs away
without turning back to look at us. Even if we run
relentlessly, we cannot catch his pace.

COMMENTARY - The soul loses its fear of social judgment
when confronted by the overwhelming beauty of God.
Modesty here represents the boundaries of conventional
behavior and the desire to look acceptable to society. The
dancing Lord shatters these boundaries completely, leaving
the soul exposed and longing. No matter how fiercely the
devotee chases after this experience, the ultimate union
remains entirely under God's control.
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natar valankol orrinakar natar pavani tanaikkana nita
catyinal vantuvantu ninral namatu niratkavarntu patar
valaram namaittirumpip para totu kinrarnam ota toti
nalumavar ottam pitikka onnate.

TRANSLATION - The Lord resides in the city of Otriyur with
abundant wealth sought by all. When we come again and
again and stand with deep longing to see his procession, he
steals our chastity. Though we stand strong singing his
praise, he runs away without turning back to look at us.
Even if we run unceasingly, we cannot catch his pace.

COMMENTARY - The deepest longing for God ultimately
dissolves our final defenses and self-control. In the
language of ancient love poetry, stealing the heroine's
chastity represents the total, irreversible capture of her
deepest self. The soul sings and stands firm, but God takes
away everything that anchors it to the ordinary world.
Vallalar shows that divine love is a consuming force that we
can never command, only surrender to as it runs endlessly
ahead of us.
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namaittirumpip para totu kinrarnam oliya toti nalumavar
ottam pitikka onnate.

TRANSLATION - O friend, I came with unceasing joy to see
the procession of the Lord of sacred Otriyur who possesses
imperishable wealth. What is this! He stole my beauty and
runs away without looking back at us of blameless beauty.

Even if we run without stopping, we cannot catch his pace.

COMMENTARY - The speaker comes out to watch the
temple procession with great joy, but the sight of the Lord
takes a sudden toll on her. In Tamil poetry, a young woman
falling in love with the passing deity often loses her physical
beauty or grows pale from longing. The Lord steals her
charm and speeds away, leaving her captivated and entirely
unable to catch up with him.
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tiraiyar otai orriyilval tiyaka ravartam pavanitanaik karaiya
makilvir kanavantal karpin nalattaik kavarntukontu paraiya
tarikka namaittirumpip para totu kinrarnam uraiya toti
nalumavar ottam pitikka onnate.

TRANSLATION - I came with boundless joy to see the
procession of Thyagar who dwells in Otriyur amidst roaring
waves. He seized the virtue of my chastity and runs away
without looking back at us while the supreme goddess
supports him. Even if we run in total silence, we cannot
catch his pace.

COMMENTARY - The Lord steals the speaker's modesty and
traditional virtue, supported by the supreme goddess at his
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side. In the language of devotion, losing one's chastity
means abandoning all worldly attachments and social
expectations to surrender completely to God. The soul
chases after him in total silence, entirely overwhelmed by
this sudden thetft.
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katukka talittar tiru-orrik kalai avartam pavanitanai vitukka
makilvir kanavantal viriyum namatu vinatkavarntu patukka
matippin namaittirumpip para totu kinrarnam utukka toti
nalumavar ottam pitikka onnate.

TRANSLATION - I came with unyielding joy to see the
procession of the youthful Lord of sacred Otriyur who loves
the konrai flowers. He stole our expanding karma and runs
away without looking back at us of undiminished worth.
Even if we run without putting on our clothes, we cannot
catch his pace.

COMMENTARY - The nature of the Lord's theft becomes
clearly spiritual here. He takes away her accumulating
karma, the sum of past actions that binds the soul to the
cycle of birth and death. By stealing her karma, he frees her
from her deepest burdens, yet he runs away so swiftly that
she still cannot reach him. Stripped bare of her past, the
soul continues its breathless chase after divine grace.
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tillai utaiyar tiru-orrit tiyakar avar pavanitanaik kallai
urukkik kanavantal karanam namatu karantiravi pallai
truttar namaittirumpip para totu kinrarnam ollai oti
nalumavar ottam pitikka onnate.

TRANSLATION - I came with a heart melting like stone to
see the procession of Thyagar of sacred Otriyur who
possesses Thillai. He who broke the teeth of the sun stole
our inner faculties and runs away without looking back at
us. Even if we run swiftly, we cannot catch his pace.

COMMENTARY - The Lord now takes the speaker's inner
faculties, which are her mind, intellect, and sense of
individual self. Without these, she can no longer think or
act independently. The verse mentions a traditional story
where the Lord broke the teeth of the sun god, showing his
absolute supremacy over all other powers. Even with her
heart melting and her mind taken from her, the soul learns
that it cannot force God to stay.

10

OGO L_WITH QUTGH T QUIIGORD D] QUATATE) LIS &6 6T TessT
QLW &HPH&i) ClaTTBLDeUBST6D SYLOLOT BLOS)

a9 w G e mLd

L L WD b BeniogF oLl umgm Csa®h FesipmipaLd
2 e wir Gy rTeyboeud gL L LD 191955 epesstentTGs.
mataiyar valai vayalorri vallal pavani tanaikkana ataiya
makilvi notumvantal amma namatu vitayamelam pataiyar
kavarntu namaittirumpip para totu kinrarnam utaiya toti
nalumavar ottam pitikka onnate.

TRANSLATION - I came with boundless joy to see the
procession of the benefactor of Otriyur surrounded by fields
where scabbard fish leap in the sluices. Ah! He forcefully
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seized all our sensory attachments and runs away without
looking back at us. Even if we run without faltering, we
cannot catch his pace.

COMMENTARY - Finally, the Lord seizes all her sensory
attachments, severing her ties to the physical world of
sights, sounds, and pleasures. He forcefully takes away
everything that distracts the soul. Through this continuous
theft of her beauty, virtue, karma, mind, and senses, the
Lord strips away every layer of her worldly existence. The
soul is left completely bare, running tirelessly after a divine
presence that still stays just out of reach.

199



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

GLOSSARY

Tamil terms and names used in this book, in the
transliteration of the book. Where the English text uses
a familiar spelling (Siva, Otriyur, Thyagar,
Jeevakarunyam), that spelling is given at the start of
the definition.

aiyaru (@wsrpy: Aiyaru. A sacred temple town in Tamil Nadu,
traditionally called Thiruvaiyaru. Vallalar invokes such
holy geography to ground the infinite Lord in
approachable local forms.

alankatu /g ass73): Alankadu. A sacred temple town
famous for the cosmic dance of Siva. Vallalar recites such
holy places to emphasize God's vast public glory.

amanar /w77 Jains. Vallalar recalls the old stories of the
Saiva saints and the Jain monks. In his later songs he
says that the Grace Light taught him from the beginning
that caste, creed and religion are false.

ancaikkalam /g @oss5a75: Anjaikkalam. A historic
temple town dedicated to Siva. Vallalar references this
shrine to emphasize the universal presence of the divine
across various sacred geographies.

arunai /g penry: Arunai. The holy town of Tiruvannamalai.
Vallalar invokes this sacred site to praise the boundless
compassion of the Lord who manifests there to melt
hearts of stone.

aruran (gese7: Aruran. An alternate name for the revered
saint Sundarar. Vallalar cites God's physical appearance
to this saint as proof of divine compassion.

atikai / 994/ Atikai. An ancient and sacred temple town.
Vallalar mentions this holy site to ground his poetry in
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the rich history of divine miracles, emphasizing that God
has always responded to devoted souls.

calantaran /za5s57#7: Jalandhara. A powerful mythological
demon destroyed by Siva. Vallalar references this
destruction to highlight the supreme cosmic power of the
Lord.

campantar (s./557: Sambandar. A revered child saint of
the Saiva tradition. Vallalar references him to highlight
the Lord's historic generosity and grace toward true
devotees.

cankaran /#z/ss27: Sankara. A title for Siva indicating the
giver of peace and joy. Vallalar pairs this name with
maternal sweetness to highlight the unconditional care
of the divine.

citamparam (%5575 Chidambaram. The sacred temple
town, also called Thillai or Puliyur, where Siva performs
his cosmic dance. Vallalar uses it to mean both the
physical temple and the vast inner space of spiritual
consciousness.

cittacan /8s5s7: Kama. The mythological god of physical
desire and romantic love. Vallalar uses the imagery of his
fiery flower arrows to symbolize the intense pain the soul
feels when separated from God.

cittar (855, Siddhar. A mystic or perfected being. Vallalar
applies this term to the divine presence in Otriyur to
emphasize God's absolute mastery over all spiritual and
mystical forces.

civan /@asa7: Siva. The supreme God. In his early poetry
Vallalar approaches the absolute divine through this
traditional form, later expanding this vision into the
universal formless Grace-Light.
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coti /G#75): Jothi. Radiant light. For Vallalar, God is
ultimately formless and is worshipped purely as the
infinite supreme light, representing the absolute truth
and the highest manifestation of divine grace.

cuntarar (#sss7: Sundarar. A revered ancient Tamil saint.
Vallalar recalls how God once acted as a humble
messenger for this saint to demonstrate the immense
power of true devotion.

Jjivakarunyam  @fossresmus). Jeevakarunyam.
Compassion for all living beings. For Vallalar, this is the
mandatory foundation of spiritual life and the only way
to receive divine grace.

kankai /ss/e»s/: Ganges. The celestial river. Vallalar
mentions the mighty river contained in Siva's matted
hair to highlight raw cosmic power.

kannan /sairera7: Kannan, a name of Vishnu (Krishna). In
the old story Vishnu became a boar and dug through the
earth for ages, yet could not find Siva's feet: God is not
reached by effort alone.

karkantu /ssse973): Sweet rock candy. Vallalar employs
witty wordplay with this term to contrast sweet worldly
speech with the hard reality of unyielding stones.

kavuniyar /se/af17: Kavuniyar. The ancient lineage of the
child saint Sambandar. Vallalar references him to
highlight the Lord's historic generosity and grace toward
true devotees.

kalumalam /spwas: Kazhumalam. The birthplace of the
child saint Sambandar. Vallalar recalls this famous town
to connect his own experience of divine beauty with an
ancient tradition of absolute devotion.
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kolai /@s7enay: Murder. Vallalar means the murder of any
living being, not only of humans, and condemns it
absolutely as a barrier to spiritual life.

konrai /@sra7enn/: The bright yellow konrai blossom sacred
to Siva. In these verses it represents the physical token of
divine grace that the human soul desperately craves.

kuru /g Guru. A spiritual teacher or guide. Vallalar
emphasizes that the supreme Lord of the universe
manifests directly as an intimate, personal teacher to the
devoted soul.

kuravar /gwa/z: Kurava. A traditional mountain
community of hunters and fortune-tellers. Vallalar uses
the figure of a young Kurava fortune-teller as a literary
device to voice the soul's urgent need for reassurance.

kuravam /gra/s/: A native fragrant flower associated with
mountain landscapes and traditional fortune-tellers.
Vallalar uses this scent to ground the soul's mystical
longing in familiar imagery.

malaimakal /vaawsai: Parvati. The daughter of the
mountain. In Vallalar's poetry she represents the divine
feminine grace existing as an inseparable half of the
Supreme Being.

mani or7en/): A young celibate student; here the boy
Markandeya, whom the Lord saved from death. True
devotion moves God to protect the soul from death itself.

meru (Guwg/: Meru. A massive mythical golden mountain.
Vallalar refers to the ancient story of Siva using this
mountain as a bow to emphasize the absolute power of
the Lord.

nakkar 5557 Nakkar. The naked one. Vallalar uses this
title to describe the Lord's absolute purity, completely
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unburdened by worldly illusions or material
attachments.

nanti 5%): Nandi. The sacred bull mount of Siva. Vallalar
invokes this traditional symbol to identify the supreme
Lord who sometimes remains painfully distant from his
devoted follower.

naranan /srews7. Narayanan. The preserver deity Vishnu.
Vallalar includes him to emphasize that the ultimate
divine reality encompasses all cosmic forces.

orriyur /@iy Otriyur, also called Otri: the holy temple
town by the sea at the northern edge of Chennai. Vallalar
worshipped there in his early years; every poem in this
book is set there. The word otri also means a pledge or
mortgage, a pun the verses play on.

pacupati /2/#.,5). Pasupati. The supreme Lord of all living
beings. Vallalar uses this traditional name to highlight
God's role as the compassionate caretaker and ultimate
master of every individual soul.

pantarankar /z/«_s557: Pandarangar. A specific
manifestation of the divine cosmic dancer. Vallalar
invokes this dancing form to highlight God's dynamic
action in clearing the soul's worldly confusion.

piccai /2954: Alms given to a beggar. Vallalar employs it as
a pun in these verses, as the word can also mean divine
madness.

piraman /297we7: Brahma. The creator god in Hindu
tradition. Vallalar mentions him to show that even the
highest orthodox deities cannot easily reach the supreme
truth that favors the humble soul.

POKi (G.75): Indra. The king of the celestial gods. Vallalar
lists such powerful rulers to emphasize that true divine
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intimacy is granted to a longing human heart over
mighty cosmic beings.

pulai /=y Base or lowly. Vallalar frequently uses this
word to express his own humility and profound sense of
unworthiness before God.

puliyur /a9y Puliyur. Another name for the holy city of
Chidambaram. Vallalar invokes this location as the
sacred stage where the Divine performs the cosmic dance
of grace.

tillai (®as=»a/: Thillai. The sacred temple town of
Chidambaram. Vallalar references this place as the
ultimate stage where God performs the cosmic dance of
creation and spiritual liberation.

tirumal ($5.072y: Thirumal. The Tamil name for Vishnu.
Vallalar uses this convention to emphasize the absolute,
transcendent nature of the ultimate divine reality, which
sits beyond the reach of lesser deities.

tiruvarur /$sa/me57: Thiruvarur. An ancient temple town
in Tamil Nadu dedicated to Siva, also known as Arur.
Vallalar references this sacred city to invoke God as the
supreme giver who grants ultimate spiritual wealth.

tiyakap peruman ($wzs.i Grigsiorei: Thyagar, Thyagaraja:
the great Lord who gives, Siva as worshipped at Otriyur.
He is the beloved of every poem in this book.

vallal /a/@7e7a2: The bountiful one, who gives without
measure. Vallalar uses it for God's boundless giving; his
own title, Vallalar, comes from it.

valli /a/@7a7): Valli. The indigenous tribal consort of Lord
Murugan. Vallalar references her to highlight how the
supreme divine actively seeks out humble human souls
to offer grace.
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veétam (Gas5.5: Vedas. The ancient sacred scriptures.
Vallalar teaches that reciting them cannot replace the
direct physical and spiritual experience of God achieved
through profound love.

vicaiyan /af=»swe: Arjuna. The heroic warrior. Vallalar
recalls the myth where Arjuna strikes a disguised Siva
with a bow to emphasize that the Lord willingly accepts
physical blows to test and bless his followers.

vitankar /a7, ss7: Vidangar. The beautiful Lord. Vallalar
uses this name specifically for the presiding deity of
Otriyur, highlighting the paradox of a supreme god who
deliberately lives as a detached ascetic.

vitnu (afajeny: Vishnu. The preserver god in Hindu
tradition. Vallalar notes that even great gods like Vishnu
praise the Lord to highlight the supreme nature of the
ultimate divine light.
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ABOUT SANMARKKAM LIFE

LIFE

Sanmarkkam Life is a nonprofit born to bring the teachings of
Ramalinga Adigal, lovingly known as Vallalar, to every corner of
the world.

We believe his wisdom should be available to every fellow
human being without any barrier whatsoever.

WHAT WE DO:

- Offer Translations and commentaries of his works of
Thiru Arutpa and Urainaidai, plus our other
publications.

- Feed plant-based food to the needy

- Offer Sanmarkkam based items on our Emporium. Free
and donation based.

- Educational social media content and articles

- Discourses, seminars and workshops

- Offer tools like KarunAl to make the wisdom more
accessible

We are a living community of souls united by Anma neya
orumaipadu (the unity of souls) and Jeevakarunyam (active
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compassion toward all life) Those are the foundation principles
that Vallalar placed beneath all genuine spiritual life.

We have country representatives active across the globe,
offering seminars, free meals, and local community presence.

Everything we offer is given freely to everyone, regardless of
anything. With no barriers and no discrimination.

WHY OUR WORK MATTERS

We live in a world overwhelmed by problems:

- Wars
- Poverty
- Aging
- Disease
- Death
- Animal suffering
- Environmental destruction
- Inequality and injustice
- And many more
In front of all of these, where should we even begin?

The teachings of Suddha Sanmarkkam offer a simple answer: At
the very root, the cause of those is the absence of this soul unity
and active compassion to all life.

But when those two core values flourish, everything changes
for the better. Those who practice this heal themselves and
their surroundings on all levels.

A NEW EARTH
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When we feel we are all part of one single family, the divisions
that cause so much pain simply melt away:

- Wars will end: War is only possible when we believe
"us" are more important than "them." When we feel
Oneness, there is no "them." Harming another country
would feel like hurting our own family. Borders and
nations will become past memories as we unite as one
humanity.

- Hunger will vanish: In a world filled with compassion,
it would be unthinkable to let someone starve. Food
and clean water would be seen as a basic right for
every living being, human and animal, and shared
freely with joy.

- Poverty and inequality will Disappear: Greed comes
from the fear of not having enough and the primordial
dark desire coming from the Ego. But in a world of
Oneness, we feel secure in our connection. The joy of
giving replaces the fear of lacking. Wealth and
resources will naturally flow to where they are needed,
ensuring everyone has a dignified and comfortable life.

- Divisive religions and caste fades: The ignorance
from sectarianism and superstition from religious
organizations disappear.

- Animal Suffering Will Cease: We will finally see
animals not as objects to be used, but as soul brothers
and sisters in our great family. Factory farms and
slaughterhouses will disappear, replaced by
sanctuaries and a deep respect for all creatures.
Animals will be seen as Souls and the humans
compassionate job will be to help them to acquire a
human body so that they can attain Liberation.
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- APlanet Healed and Restored: When we see the
Earth as our own living body, we will naturally become
its loving caretakers.

- Global Warming Will Subside: The planet's fever or
global warming is a direct result of treating it poorly
and disrespectfully. When we feel our Oneness with
nature, we will stop poisoning our rivers and skies. We
will stop the animal agriculture greatly contributing to
global warming. We will work in harmony with the
Earth, and its natural balance will be restored.

- The Environment Will Flourish: Deforestation and
pollution come from a mindset of taking without giving
back. A compassionate humanity will act as gardeners
of the planet, planting trees, cleaning our oceans, and
preserving the beautiful biodiversity of life.

A NEW HUMANITY

As the world around us heals, our own bodies and minds will
also transform:

- Sickness will fade: Many of our illnesses are caused
by stress, unhealthy food, and inner conflict. In a
peaceful world with pure food, a balanced lifestyle,
these causes will be removed. A heart full of
compassion is the greatest medicine, bringing harmony
to the body and mind.

- The pain of aging will be overcome: As we align with
the timeless nature of our souls, the process of aging
will slow down. According to Vallalar, the human body
has the potential to become an ever youthful radiant,
healthy, and even deathless form.

- Painful Desires Will Dissolve: The constant chase for
more money, more things, and more validation is the
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source of much of our unhappiness. When we feel the
inner joy of Oneness, this frantic chasing stops. We find
peace not in getting more, but in being connected to
everything.

- No more inequality and discrimination by birth:
Children will no longer be born into situations of
hardship or inequality. A world of compassion will
ensure that every single soul that comes to this Earth is
welcomed into a safe, loving, and supportive
environment.

- The Arch-enemy of Death loses the battle:
Sanmarkkam brings humanity together in defeating
the true enemy: Death. No matter whether rich or
poor, black or white - all humans are subject to this
final malady. Death has been casting immense
suffering to humanity since the beginning of times.
According to Vallalar by practicing Absolute
Compassion towards all Life, it is possible to finally
defeat this arch-enemy and finally celebrate Life and
live blissfully.

According to Vallalar. spreading Suddha Sanmarkkam is not
one good cause among many. It is the supreme medicine: the
one that addresses every disease.

In short, by spreading Suddha Sanmarkkam, you invite a
utopian Heaven on Earth.

HOW YOU CAN MAKE A DIFFERENCE

The most impactful thing you can do is practice what you have
just read. They say: “Be the change you want to see in the world.”
Start extending compassion towards all Life and be an
instrument of Grace.
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Beyond that, share this book with someone who is searching.
Countless people are looking for a path that is historically
grounded, spiritually complete, and genuinely open to them.
And most have never heard of Vallalar.

You can change a life for the better with a single conversation
or a shared file.

JOIN AS VOLUNTEER

If you feel called to participate in our mission, consider
volunteering with us. We welcome people from every
background: writers, translators, designers, organizers or those
who simply want to help. Apply at
https://sanmarkkamlife.org/volunteer

SUPPORT OUR MISSION

This book was given to you freely. Every translation, every
emporium item, every meal, every piece of educational content
we produce runs entirely on the generosity of people who
found value in this work. A small contribution goes directly
toward keeping this light moving:

$1 Provides a meal to someone in need.

$5 Gets an emporium item to someone in need.
$15 Pays for one of the online tools we use.
$30 Funds our infrastructure for a few days

$50 Sponsors a local seminar or free meal service in a
community.

$100 Helps carry this light into a new country.
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If this work has touched you, feel free to donate at

https://sanmarkkamlife.org/donate, and/or simply pass this

book to someone who is searching. Both help.

CONTINUE YOUR JOURNEY

The Suddha Sanmarkkam Path is a lifelong journey. This is just
the beginning and we have so much more to offer to you for
free:

- Thiru Arutpa: The Sacred Songs of Grace from Vallalar

- Urainaidai : Vallalar’s own prose works.

- Sanmarkkam Emporium: Donation-based items

- KarunAI: Your personal guide for the path

- TamiLearn: The tamil learning App

- Videos & Articles: Educational digital content

- And much more!
Everything else we offer is waiting for you at
https://sanmarkkamlife.org/start.

JOIN THE COMMUNITY

To join the Sanmarkkam Life Family community in your
language, visit https://sanmarkkamlife.org/community.

Arut Perum Jothi - Arut Perum Jothi Thanipperum Karunai - Arut
Perum Jothi

May all living beings live happily in absolute compassion forever.
- Vallalar
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Nineteen songs of the soul in love with God
Ramalinga Adigal (1823-1874)

In the Third Thirumurai, Vallalar sings as a young woman in love with
the Lord of Otriyur. She sees his procession pass through the streets and
loses herself: her bangles slip, she forgets her mother and her own
name, and she longs only for his embrace.

She sends birds as messengers, asks the fortune-teller when he will
come, and answers every mocking word about him with one vow: she
will never cease to love him, even in a dream. The heroine is the soul;
the beloved is God.

All 235 verses are given in Tamil, with transliteration, translation and
a short commentary, and a glossary.
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